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Kapitel 1 
 vorstellen (sich), er stellt (sich) vor, hat (sich) παρουσιάζομαι, συστήνομαι 

vorgestellt 
 begrüßen, er begrüßt, begrüßt χαιρετώ 
 buchstabieren, er buchstabiert, buchstabiert συλλαβίζω, λέω γράμμα – γράμμα 

das Land, “-er χώρα 
das Lernziel, -e μαθησιακός στόχος 
der Familienname, -n επίθετο, επώνυμο 
der Name, -n όνομα, ονοματεπώνυμο 
der Vorname, -n (μικρό) όνομα 
die Herkunft (Sg.) καταγωγή, προέλευση 
die Sprache, -n γλώσσα 
die Stadt, “-e πόλη 

 Hallo Γεια! 
 verabschieden (sich), er verabschiedet sich, hat αποχαιρετώ 

sich verabschiedet 
 sprechen, er spricht, gesprochen μιλώ 
 über  (+ A./D.) (über Namen sprechen) περί, για κάποιο θέμα (μιλώ για ονόματα) 

und και 
das Polnisch (Sg.) πολωνικά 
polnisch *,* πολωνικός 
das Russisch (Sg.) ρωσικά 
russisch *,* ρωσικός 

1 die Kursliste, -n κατάλογος εγγεγραμμένων φοιτητών 
 aus (+ D.) (Ich komme aus Deutschland.) από (Είμαι από τη Γερμανία.) 

der Kurs, -e τμήμα, τάξη 
 fragen, er fragt, gefragt ρωτώ 

Guten Tag! Καλημέρα! 
 heißen, er heißt, geheißen ονομάζομαι 

im (= in dem) (Fragen Sie im Kurs.) σε (Ρωτήστε στην τάξη.) 
 kommen, er kommt, ist gekommen εδώ: είμαι / κατάγομαι από … 
 wie (Wie heißen Sie?) πώς (Πώς ονομάζεστε;) 
 woher (Woher kommen Sie?) από πού (Από πού είστε;) 

der Deutschkurs, -e τμήμα γερμανικών 
der Dialog, -e διάλογος 
der Kursleiter, - καθηγητής (του τμήματος) 
die Kursleiterin, -nen καθηγήτρια (του τμήματος) 
der Nachname, -n επώνυμο 

 ergänzen, er ergänzt, ergänzt συμπληρώνω 
 Herr (Guten Tag, Herr Sánchez!) κύριος (Καλημέρα, κύριε Sánchez!) 
 hören, er hört, gehört ακούω 

in (+ A./D.) (in Spanien) σε (στην Ισπανία) 
 sein, er ist, ist gewesen είμαι 

die Liste, -n κατάλογος, λίστα 
 machen, er macht, gemacht (eine Liste machen) κάνω, φτιάχνω, ετοιμάζω (κάνω ένα κατάλογο) 

2 der Tag, -e (GutenTag!) ημέρα (Καλημέρα!) 
die Entschuldigung, -en (Entschuldigung, συγνώμη (Συγνώμη, πώς ονομάζεστε;) 
wie heißen Sie?) 
die Frau, -en κυρία 
mitlesen, er liest mit, mitgelesen (Hören Sie und διαβάζω (ταυτόχρονα με κάτι άλλο) (Ακούστε 
lesen Sie mit.) διαβάζοντας ταυτόχρονα.) 
formell, formeller, am formellsten επίσημα, σύμφωνα με τους τύπους 
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informell *,* ανεπίσημα, χωρίς τυπικότητες 
 oder ή 
 privat προσωπικά, όχι υπηρεσιακά 

3 der Akzent, -e τόνος 
die Aussprache (Sg.) προφορά 
die Melodie, -n μελωδία 

 bitte παρακαλώ 
nachsprechen, er spricht nach, nachgesprochen επαναλαμβάνω (Ακούστε και επαναλάβετε.) 
(Hören Sie und sprechen Sie nach.) 

 auch επίσης 
 üben, er übt, geübt (Üben Sie auch die Dialoge ασκούμαι, εξασκούμαι (με κάτι) (Ασκηθείτε και με 

aus 2a.) τους διαλόγους του 2a.) 

4 ankreuzen, er kreuzt an, angekreuzt σημειώνω με σταυρό 
 einmal μια φορά 

Guten Abend! Καλησπέρα! 
 noch einmal ακόμα μια φορά 

ordnen, er ordnet, geordnet τακτοποιώ, βάζω σε σειρά 
 schreiben, er schreibt, geschrieben γράφω 
 spielen, er spielt, gespielt παίζω 

5 der Aussagesatz, “-e πρόταση κρίσεως 
die W-Frage, -n ερώτηση μερικής άγνοιας (που αρχίζει με 

ερωτηματική λέξη) 
das Beispiel, -e παράδειγμα 
das Verb, -en ρήμα 

 laut, lauter, am lautesten (Lesen Sie laut!) δυνατά (Διαβάστε δυνατά!) 
 lesen, er liest, gelesen διαβάζω 

der Satz, “e πρόταση 

6 der Steckbrief, -e προφίλ, περιγραφή ενός ατόμου 
das Chinesisch (Sg.) κινέζικα 
chinesisch *,* κινέζικος 
das Englisch (Sg.) αγγλικά 
englisch *,* αγγλικός 
das Französisch (Sg.) γαλλικά 
französisch *,* γαλλικός 
das Koreanisch (Sg.) κορεάτικα 
koreanisch *,* κορεάτικος 
das Persisch (Sg.) περσικά 
persisch *,* περσικός 
das Spanisch (Sg.) ισπανικά 
spanisch *,* ισπανικός 
das Türkisch (Sg.) τούρκικα 
türkisch *,* τούρκικος 
das Ukrainisch (Sg.) ουκρανικά 
ukrainisch *,* ουκρανικός 

 raten, er rät, geraten μαντεύω 
 was τι 
 wer (Wer ist das?) ποιος (Ποιος είναι αυτός;) 
 wohnen, er wohnt, gewohnt κατοικώ, μένω 

zuordnen, er ordnet zu, zugeordnet αντιστοιχίζω 
 kontrollieren, er kontrolliert, kontrolliert ελέγχω 
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7 das Portugiesisch (Sg.) πορτογαλικά 
portugiesisch *,* πορτογαλικός 
das Slowakisch (Sg.) σλοβάκικα 
slowakisch *,* σλοβάκικος 
genau (● Kommst du aus Moskau? ○ Genau!) ακριβώς (● Είσαι από τη Μόσχα; ○ Ακριβώς!) 

 liegen, er liegt, gelegen (Wo liegt das?) βρίσκομαι, είμαι (Πού είναι / βρίσκεται αυτό;) 
 wo πού 

8 ander- (andere vorstellen) άλλος (συστήνω άλλα πρόσωπα) 
das Lernplakat, -e αφίσα για το μάθημα 
die Verbform, -en ρηματικός τύπος 

 sammeln, er sammelt, gesammelt συλλέγω, μαζεύω, συγκεντρώνω 
der Nachbar, -n εδώ: διπλανός 
die Nachbarin, -nen εδώ: διπλανή 

9 das Alphabet, -e αλφάβητο 
der Rhythmus, Rhythmen ρυθμός 

 lernen, er lernt, gelernt μαθαίνω 
 mit (+ D.) με 

die Person, -en πρόσωπο, άτομο 
 nein όχι 

11 die Leute (Pl.) άνθρωποι 
das Deutsch (Sg.) γερμανικά 

 verstehen, er versteht, verstanden καταλαβαίνω 
der Automechaniker, - (ο) μηχανικός αυτοκινήτων 
die Automechanikerin, -nen (η) μηχανικός αυτοκινήτων 
der Deutschlehrer, - καθηγητής γερμανικών 
die Deutschlehrerin, -nen καθηγήτρια γερμανικών 
der Sekretär, -e (ο) γραμματέας 
die Sekretärin, -nen (η) γραμματέας 
der Wohnort, -e τόπος διαμονής / κατοικίας 
die Information, -en πληροφορία 
der Beruf, -e επάγγελμα 

der Alltag (Sg.) καθημερινή ζωή 
 auf (+ A.) (auf einen Blick) πάνω σε (με μια ματιά) 
 Auf Wiedersehen! Αντίο! Εις το επανιδείν! 
 Blick, -e ματιά 

Tschüs! Αντίο! 
das Estnisch (Sg.) εσθονικά 
estnisch *,* εσθονικός 
das Schwedisch (Sg.) σουηδικά 
schwedisch *,* σουηδικός 
der Artikel, - άρθρο 
der Sprachenname, -n ονομασία της γλώσσας 
die Endung, -en κατάληξη 

 haben, er hat, gehabt έχω 
oft, öfter, am öftesten συχνά 

die Grammatik (Sg.) γραμματική 
das Fragewort, “-er ερωτηματική λέξη 
am (am Satzende) σε (στο τέλος της πρότασης) 
das Satzende, -n τέλος της πρότασης 
die Satzmelodie, -n τονισμός της πρότασης 

 fallen, er fällt, ist gefallen πέφτω 
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 man (Den Akzent spricht man lauter.) κανείς (Ο τόνος διαβάζεται πιο δυνατά.) 
 steigen, er steigt, ist gestiegen ανεβαίνω, υψώνομαι 

antworten, er antwortet, geantwortet απαντώ 
die Antwort, -en απάντηση 
die Frage, -n ερώτηση 

Kapitel 2 
 danke (Danke schön!) ευχαριστώ (Ευχαριστώ πολύ!) 

das Wasser (Sg.) νερό 
der Kaffee, -s καφές 
der Tee (Sg.) τσάι 
die Adresse, -n διεύθυνση 
die Telefonnummer, -n αριθμός τηλεφώνου 

 gut, besser, am besten καλός 
 jemand (wie es jemandem geht) κάποιος (πώς είναι κάποιος) 
 möchten, er möchte, gemocht θα ήθελα, επιθυμώ 
 nehmen, er nimmt, genommen (Nimmst du παίρνω (Βάζεις γάλα και ζάχαρη;) 

Milch und Zucker?) 
 sagen, er sagt, gesagt λέω 

super καταπληκτικά 
 trinken, er trinkt, getrunken πίνω 
 von (von 1 bis 10) από (από το 1 ως το 10) 

was (Sie sagt, was sie trinken möchte.) τι (Λέει τι θα ‘θελε να πιει.) 
wie (Wie geht es dir?) πώς (Πώς είσαι;) 
Wie geht’s? Τι κάνεις; Πώς είσαι; 

 zählen, er zählt, gezählt μετρώ 

1 zeichnen, er zeichnet, gezeichnet ζωγραφίζω, σχεδιάζω 
 ganz *,* (der ganze Kurs) όλος, ολόκληρος (όλο το τμήμα) 

2 ansehen, er sieht an, angesehen κοιτάζω, παρατηρώ 
die Szene, -n σκηνή 
der Zucker (Sg.) ζάχαρη 
die Milch (Sg.) γάλα 

 schwarz μαύρος, εδώ: χωρίς γάλα και ζάχαρη, σκέτος 
 viel-, mehr, am meisten (mit viel Milch) πολύς (με πολύ γάλα) 

3 gehen (● Wie geht’s? ○ Es geht.) πηγαίνω (● Πώς τα πας; ○ Έτσι κι έτσι.) 
 gern (e), lieber, am liebsten ευχαρίστως 
 ja ναι 
 nur μόνο 

4 die Ja/Nein-Frage, -n ερώτηση ολικής άγνοιας (που απαντάται με «ναι» 
ή «όχι») 

an (+ A./D.) (an der Tafel) σε (στον πίνακα) 
die Tafel, -n πίνακας 

 kennen, er kennt, gekannt γνωρίζω 
der Lehrer, - δάσκαλος 
die Lehrerin, -nen δασκάλα 
der Orangensaft, "-e χυμός πορτοκαλιού 

 vorlesen, er liest vor, vorgelesen διαβάζω δυνατά 
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5 die Cafeteria, -s καφετέρια 
 richtig σωστός 
 zu (zu Hause) σε (στο σπίτι) 
 dann τότε 

das Au-pair-Mädchen, - κοπέλα οπέρ 
das Mineralwasser, - μεταλλικό νερό 

 frei, freier, am frei (e)sten (Ist hier frei?) ελεύθερος (Είναι η θέση αυτή ελεύθερη;) 
 hier εδώ 
 klar (Ja, klar.) βέβαια, σαφώς (Ναι, βέβαια.) 
 natürlich φυσικά 
 toll, toller, am tollsten τέλεια, θαυμάσια 

6 das Personalpronomen, - προσωπική αντωνυμία 
 markieren, er markiert, markiert σημειώνω, βάζω σημάδι (σε κάτι) 

als (Ich arbeite als Sekretärin.) ως (Εργάζομαι ως γραμματέας.) 
arbeiten (als), er arbeitet, gearbeitet δουλεύω, εργάζομαι 
der Espresso, -s/Espressi εσπρέσσο 

7 die Übung, -en άσκηση 
 selbst ο ίδιος 

das Kärtchen, - καρτούλα 

8 bis μέχρι, ως 
die Zahl, -en αριθμός 

 notieren, er notiert, notiert σημειώνω 
mitsprechen, er spricht mit, mitgesprochen μιλώ / επαναλαμβάνω (ταυτόχρονα με κάτι άλλο) 
(Hören Sie und sprechen Sie mit.) (Ακούστε και επαναλάβετε ταυτόχρονα.) 
das Handy, -s κινητό (τηλέφωνο) 
die Handynummer, -n αριθμός κινητού τηλεφώνου 
die Vorwahl, -en τηλεφωνικός κωδικός 

9 das Telefon, -e τηλέφωνο 
die E-Mail, -s ηλεκτρονικό ταχυδρομείο 
die E-Mail-Adresse, -n διεύθυνση ηλεκτρονικού ταχυδρομείου 
die Postleitzahl, -en ταχυδρομικός κώδικας 
die Sie-Form, -en τύπος ευγενείας 

10 dauern, er dauert, gedauert διαρκώ 
die Stunde, -n ώρα (= 60 λεπτά) 

 jetzt τώρα 
 müde, müder, am müdesten κουρασμένος 
 noch ακόμα 
 schon (Ich bin jetzt schon müde.) ήδη, κιόλας (Είμαι ήδη τώρα κουρασμένος.) 

11 die Kasse, -n ταμείο 
das Bild, -er εικόνα 
das Tablett, -s δίσκος (σερβιρίσματος) 
der Cent, -s λεπτό (υποδιαίρεση του ευρώ) 
der Euro, -s ευρώ 

 wie viel? πόσο 
 zurück (Und 20 Cent zurück.) πίσω (Και 20 λεπτά ρέστα.) 

das Getränk, -e ποτό 
der Cappuccino, -s καπουτσίνο 
die Cola, -s ποτό τύπου κόκα, κόκα κόλα 



Glossar Deutsch – Griechisch  
 

© 2009 Langenscheidt KG, Berlin und München 
 
Seite 7 

 

12 die Uhrzeit, -en ώρα (που δείχνει το ρολόι) 
 wiedersehen (sich), er sieht wieder, ξαναβλέπω 

wiedergesehen 
 am (am Wochenende) στον / στη / στο (το Σαββατοκύριακο) 
 anrufen, er ruft an, angerufen τηλεφωνώ 
 aus sein, er ist aus, ist aus gewesen (Mein είμαι κλειστός (Το κινητό μου είναι κλειστό.) 

Handy ist aus.) 
 da sein, er ist da, ist da gewesen είμαι εδώ 
 das Gleis, -e γραμμή (τρένου) 
 das Wochenende, -n σαββατοκύριακο 
 der Bus, -se λεωφορείο 
 der ICE, -s υπερταχεία 
 der Moment, -e στιγμή 
 die Nachrichten (Pl.) ειδήσεις 
 die Nummer, -n νούμερο, αριθμός 
 erreichen, er erreicht, erreicht (Sie erreichen εδώ: βρίσκω κάποιον στο τηλέφωνο (Θα με βρείτε 

mich am Telefon unter Nummer ...) τηλεφωνικά στον αριθμό …) 
 fahren, er fährt, ist gefahren (... fährt um 7 Uhr 29 εδώ: φεύγω, αναχωρώ (φεύγει στις 7.29 από τη 

von Gleis 5.) γραμμή 5) 
 können, er kann, können/gekonnt μπορώ 
 mobil *,* εδώ: στο κινητό 
 nach (Der Zug fährt von Frankfurt nach Stuttgart.) προς (Το τρένο πηγαίνει από τη Φρανκφούρτη στ 

 Στουτγάρδη.) 
 nicht δεν 
 um (um acht Uhr) εδώ: στις (στις οκτώ η ώρα) 
 unter (+ A./D.) (unter der Nummer …) εδώ: στον (στον αριθμό …) 
 von ... nach … από … προς … 
 wählen, er wählt, gewählt εδώ: επιλέγω, παίρνω έναν αριθμό 
 
13 das Angebot, -e προσφορά 
 der Supermarkt, "-e σούπερ μάρκετ 
 das Café, -s καφετέρια 
 der Joghurt, -s γιαούρτι 
 die Ansage, -n ανακοίνωση 
 die Anzeige, -n αγγελία 
 die Peperoni, -s καυτερή πιπεριά 
 die Salami, -s σαλάμι 
 die Tomate, -n ντομάτα 
 passen (zu), er passt, gepasst ταιριάζω 
 
14 die Arbeitsanweisung, -en οδηγία 
 das Foto, -s φωτογραφία 
 der Student, -en φοιτητής 
 die Studentin, -nen φοιτήτρια 
 die Aufgabe, -n άσκηση 
 zu (Schreiben Sie Wörter zu den Bildern.) προς (Γράψτε λέξεις που ταιριάζουν στις εικόνες.) 
 
15 auf (Wie heißt das auf Deutsch?) εδώ: στα (Πώς το λένε αυτό στα γερμανικά;) 
 das Wort, "-er λέξη 
 erklären, er erklärt, erklärt εξηγώ 
 helfen, er hilft, geholfen βοηθώ 
 langsam, langsamer, am langsamsten αργά 
 wiederholen, er wiederholt, wiederholt επαναλαμβάνω 
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 aber (○ Hast du Telefon? ● Nein, aber ein Handy.) αλλά (○ Έχεις τηλέφωνο; ● Όχι, αλλά έχω κινητό.) 
 kosten, er kostet, gekostet κοστίζω 
 austauschen, er tauscht aus, ausgetauscht ανταλλάσσω 
 das Internet (Sg.) διαδίκτυο, ίντερνετ 
 das Telefonbuch, "-er τηλεφωνικός κατάλογος 
 der Tipp, -s (πρακτική) συμβουλή 
 Tel. (= Telefon, -e) τηλ. (= τηλέφωνο) 
 
 der Saft, "-e χυμός 
 der Singular (Sg.) ενικός 
 die Konjugation, -en κλίση των ρημάτων 
 Pl. (= Plural, -e) πληθ. (= πληθυντικός) 
 der Infinitiv, -e απαρέμφατο 
 funktionieren, er funktioniert, funktioniert λειτουργώ 
 meist- (die meisten Verben) περισσότεροι/-ες/-α (τα περισσότερα ρήματα) 
 wie (wie „kommen“) όπως, σαν (όπως το ρήμα „kommen“) 
 die Position, -en θέση 
 die Verbposition, -en θέση του ρήματος 
 die Rückfrage, -n (διευκρινιστική) ερώτηση 

Kapitel 3 
 beschreiben, er beschreibt, beschrieben περιγράφω 
 das Verkaufsgespräch, -e συνομιλία μεταξύ πωλητή και αγοραστή 
 der Gegenstand, "-e αντικείμενο 
 der Preis, -e τιμή 
 die Kleinanzeige, -n μικρή αγγελία 
 führen, er führt, geführt (ein Gespräch führen) εδώ: διεξάγω (κάνω μια συζήτηση) 
 
1 das Bügeleisen, - σίδερο 
 das Heft, -e τετράδιο 
 das Wörterbuch, "-er λεξικό 
 der Bleistift, -e μολύβι 
 der Computer, - υπολογιστής, κομπιούτερ 
 der Drucker, - εκτυπωτής 
 der Fernseher, - τηλεόραση 
 der Herd, -e (ηλεκτρική) κουζίνα 
 der Kuli, -s στυλό 
 der MP3-Player, - συσκευή αναπαραγωγής MP3 
 der Stuhl, "-e καρέκλα 
 der Tisch, -e τραπέζι 
 der Wasserkocher, - βραστήρας νερού 
 die DVD, -s DVD 
 die Kaffeemaschine, -n καφετιέρα 
 die Lampe, -n λάμπα 
 die Schere, -n ψαλίδι 
 die Waschmaschine, -n πλυντήριο ρούχων 
 die Wortliste, -n κατάλογος λέξεων 
 
2 bestimmt (Der Drucker ist bestimmt kaputt.) σίγουρα (Ο εκτυπωτής είναι σίγουρα χαλασμένος.) 
 billig, billiger, am billigsten φθηνός 
 fast σχεδόν 
 kaputt *,* χαλασμένος 
 klein, kleiner, am kleinsten μικρός 
 neu, neuer, am neuesten νέος, καινούριος 
 o. k. (= okay) εντάξει 
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 schauen, er schaut, geschaut (Schau mal!) κοιτάζω (Για κοίτα!) 
 sehr (sehr teuer) πολύ (πολύ ακριβός) 
 teuer, teurer, am teuersten ακριβός 
 wenig, weniger, am wenigsten λίγος 
 der Käufer, - αγοραστής 
 die Käuferin, -nen αγοράστρια 
 der Verkäufer, - πωλητής 
 die Verkäuferin, -nen πωλήτρια 
 nennen, er nennt, genannt (Preise nennen) εδώ: αναφέρω (αναφέρω τιμές) 
 
3 das Nomen, - ουσιαστικό 
 das Buch, "-er βιβλίο 
 die Tasche, -n τσάντα 
 immer πάντα 
 
4 die Ziffer, -n ψηφίο, αριθμός 
 das Fahrrad, "-er ποδήλατο 
 das Haus, "-er σπίτι 
 der Kinderwagen, - (παιδικό) καροτσάκι 
 der Kühlschrank, "-e ψυγείο 
 der Staubsauger, - ηλεκτρική σκούπα 
 welch- (Welche Wörter kennen Sie?) ποιος (Ποιες λέξεις γνωρίζετε;) 
 
5 kein- (Das ist kein/keine …) δεν (Αυτός/Αυτή/Αυτό δεν είναι …) 
 der Monitor, -e οθόνη 
 die Digitalkamera, -s ψηφιακή (φωτογραφική) μηχανή 
 für (+ A.) για 
 
6 zeigen, er zeigt, gezeigt δείχνω 
 alt, älter, am ältesten παλιός 
 modern, moderner, am modernsten μοντέρνος 
 praktisch, praktischer, am praktischsten πρακτικός 
 schön, schöner, am schönsten ωραίος 
 
7 der Flohmarkt, "-e (υπαίθριο) παζάρι 
 der Kursraum, "-e αίθουσα (του τμήματος), τάξη 
 suchen, er sucht, gesucht ψάχνω 
 aber (Das ist aber billig!) εδώ: πωπώ (Πωπώ, τι φθηνό που είναι!) 
 auf (+ D.) (auf dem Flohmarkt) πάνω σε (στο παζάρι) 
 das Schnäppchen, - ευκαιρία, κελεπούρι 
 die Kaffeekanne, -n καφετιέρα 
 die Teekanne, -n τσαγιέρα 
 die Thermoskanne, -n θερμός 
 
8 die Seite, -n σελίδα 
 der Kugelschreiber, - στυλό 
 die Brille, -n γυαλιά 
 kaufen, er kauft, gekauft αγοράζω 
 mögen, er mag, mögen/gemocht (Ich mag μου αρέσει (Μου αρέσουν τα γυαλιά σου.) 

deine Brille.) 
 
P das Projekt, -e (ομαδική) εργασία 
 das Suchwort, "-er λέξη-κλειδί (για αναζήτηση στο διαδίκτυο) 
 die Region, -en περιοχή 
 wann πότε 
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9 das Rollenspiel, -e παιχνίδι με ρόλους 
 verkaufen, er verkauft, verkauft πουλώ 
 all- (Alles zusammen kostet 10 €.) όλοι/-ες/-α (Όλα μαζί κοστίζουν 10 ευρώ.) 
 die Qualität, -en ποιότητα 
 gebraucht (Die Lampe ist gebraucht.) μεταχειρισμένος (Η λάμπα είναι μεταχειρισμένη.) 
 heute σήμερα 
 prima μια χαρά, θαυμάσια 
 so (So viel?) τόσο (Τόσο πολύ;) 
 zahlen, er zahlt, gezahlt πληρώνω 
 zusammen μαζί 
 
10 der Vokal, -e φωνήεν 
 lang (e), länger, am längsten εδώ: μακρύς 
 kurz, kürzer, am kürzesten εδώ: βραχύς 
 der Papierkorb, "-e καλάθι αχρήστων 
 
11 ab (+ D.) (ab 10 €) από (από 10 €) 
 bei (+ D.) (bei Frei) σε (στο κατάστημα Frei) 
 brauchen, er braucht, gebraucht χρειάζομαι 
 das Jahr, -e (5 Jahre alt) έτος, χρόνος (5 ετών) 
 das Kind, -er παιδί 
 der Kunde, -n πελάτης 
 die Kundin, -nen πελάτισσα 
 der Samstag, -e Σάββατο 
 die Grundschule, -n δημοτικό σχολείο 
 die Kindersachen (Pl.) παιδικά είδη 
 die Musik (Sg.) μουσική 
 die Sache, -n πράγμα 
 die Spülmaschine, -n πλυντήριο πιάτων 
 einkaufen, er kauft ein, eingekauft ψωνίζω 
 fernsehen, er sieht fern, ferngesehen βλέπω τηλεόραση 
 je (je 10 €) ανά (10 € το καθένα) 
 melden, er meldet, gemeldet εδώ: επικοινωνώ, έρχομαι σε επαφή (με κάποιον) 
 preiswert, preiswerter, am preiswertesten σε συμφέρουσα τιμή 
 zu (zu verkaufen) προς (για πούλημα) 
 abgeben, er gibt ab, abgegeben (Billig εδώ: πουλώ (Πωλείται σε φθηνή τιμή.) 

abzugeben) 
 gegen (+ A) (gegen Angebot) κατά, έναντι (ανάλογα με την προσφορά) 
 km (= Kilometer, -) χλμ. (= χιλιόμετρο) 
 nach (Bitte nach 18 Uhr anrufen.) εδώ: μετά (Παρακαλώ τηλεφωνήστε μετά τις 6 

 μ.μ..) 
 
12 das Gespräch, -e συνομιλία 
 
13 der Schrank, "-e ντουλάπα 
 finden, er findet, gefunden (Wie viele βρίσκω (Πόσα αντικείμενα βρίσκετε στην εικόνα;) 

Gegenstände finden Sie im Bild?) 
 kühl, kühler, am kühlsten δροσερός 
 mehr περισσότεροι/-ες/-α 
 
 die CD, -s CD 
 die Uhr, -en ρολόι 
 drucken, er druckt, gedruckt τυπώνω 
 der Geldschein, -e χαρτονόμισμα 
 die Euromünze, -n κέρμα ευρώ 
 die Eurozone, -n ευρωζώνη 
 geben (Es gibt ...) εδώ: υπάρχω (Υπάρχουν ...) 
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 bestimmt- (der bestimmte Artikel) οριστικός (το οριστικό άρθρο) 
 unbestimmt (der unbestimmte Artikel) αόριστος (το αόριστο άρθρο) 
 die Kamera, -s φωτογραφική μηχανή 
 der Konsonant, -en σύμφωνο 
 der Tag, -e ημέρα 
 die Tabelle, -n πίνακας 

Kapitel 4 
 spät, später, am spätesten (Wie spät ist es?) αργά (Τι ώρα είναι;) 
 
1 verabreden (sich), er verabredet sich, hat sich κλείνω ραντεβού 

verabredet 
 abends το βράδυ, τα βράδια 
 angeben, er gibt an, angegeben εδώ: αναφέρω 
 aufstehen, er steht auf, ist aufgestanden σηκώνομαι 
 bisschen (ein bisschen) λίγο, λιγάκι (λιγάκι) 
 bringen, er bringt, gebracht εδώ: πηγαίνω (κάποιον κάπου) 
 das Abendessen, - δείπνο, βραδινό 
 das Praktikum, Praktika πρακτική εξάσκηση 
 das Viertel, - (Viertel nach / vor 12) τέταρτο (12 και / παρά τέταρτο.) 
 der Morgen, - πρωί 
 der Pizza-Service, -s παράδοση πίτσας στο σπίτι (delivery) 
 der Sohn, "-e γιος 
 der Tagesablauf, "-e καθημερινή ζωή, τα πράγματα που κάνει κανείς 

 κάθε μέρα 
 die Arbeit (Sg.) δουλειά 
 die Kinderkrippe, -n βρεφικός σταθμός 
 die Minute, -n λεπτό (της ώρας) 
 die Schule, -n σχολείο 
 die Tageszeit, -en χρονικό διάστημα της ημέρας 
 die Tochter, "- κόρη 
 die Zeitung, -en εφημερίδα 
 frühstücken, er frühstückt, gefrühstückt τρώω πρωινό, προγευματίζω 
 gehen, er geht, ist gegangen (Er geht ins Büro.) πηγαίνω (Πηγαίνει στο γραφείο.) 
 gerade (Er macht gerade ein Praktikum.) τώρα, αυτό τον καιρό (Αυτό τον καιρό κάνει μια 

 άσκηση.) 
 halb (um halb acht) μισός (στις επτάμιση) 
 reden, er redet, geredet μιλώ 
 sitzen, er sitzt, gesessen κάθομαι 
 vor (+ A./D.) (Viertel vor 12) πριν (12 παρά τέταρτο) 
 weggehen, er geht weg, ist weggegangen φεύγω 
 zur (= zu der) (zur Kinderkrippe) προς τον/την/το (στον παιδικό σταθμό) 
 
3 anfangen, er fängt an, angefangen ξεκινώ, αρχίζω 
 die Mittagspause, -n μεσημεριανό διάλειμμα 
 duschen, er duscht, geduscht κάνω ντους 
 essen, er isst, gegessen τρώω 
 jed- (Ich stehe jeden Morgen um fünf auf.) κάθε (Κάθε πρωί ξυπνώ στις πέντε.) 
 
4 aufschreiben, er schreibt auf, aufgeschrieben σημειώνω, γράφω 
 der Unterricht (Sg.) μάθημα 
 trennbar (ein trennbares Verb) χωριζόμενος (ένα χωριζόμενο ρήμα) 
 aufmachen, er macht auf, aufgemacht ανοίγω 
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5 der Wortakzent, -e τονισμός της λέξης 
 aufwachen, er wacht auf, ist aufgewacht ξυπνώ 
 das Brötchen, - ψωμάκι 
 zuhören, er hört zu, zugehört ακούω προσεκτικά 
 
6 abwaschen, er wäscht ab, abgewaschen πλένω τα πιάτα 
 das Kino, -s κινηματογράφος 
 der Abend, -e βράδυ 
 der Mittag, -e μεσημέρι 
 der Nachmittag, -e απόγευμα 
 der Vormittag, -e πρωί (= οι ώρες πριν το μεσημέρι) 
 die Hausaufgabe, -n μαθήματα, εργασίες για το σπίτι 
 die Nacht, "-e νύχτα 
 die Wohnung, -en κατοικία, διαμέρισμα 
 Fußball spielen, er spielt Fußball, Fußball gespielt παίζω ποδόσφαιρο 
 kochen, er kocht, gekocht μαγειρεύω 
 mittags το μεσημέρι, τα μεσημέρια 
 morgens το πρωί, τα πρωινά 
 nachmittags το απόγευμα, τα απογεύματα 
 nachts τη νύχτα, τις νύχτες 
 putzen, er putzt, geputzt καθαρίζω 
 vormittags το πρωί, τα πρωινά 
 die Alltagssprache (Sg.) καθομιλουμένη 
 
7 auf sein, er ist auf, ist auf gewesen είμαι ανοικτός 
 beginnen, er beginnt, begonnen αρχίζω, ξεκινώ 
 das Fernsehprogramm, -e πρόγραμμα της τηλεόρασης 
 das Museum, Museen μουσείο 
 das Schwimmbad, "-er κολυμβητήριο 
 das Theater, - θέατρο 
 der Dienstag, -e Τρίτη 
 der Donnerstag, -e Πέμπτη 
 der Film, -e ταινία, φιλμ 
 der Freitag, -e Παρασκευή 
 der Mittwoch, -e Τετάρτη 
 der Montag, -e Δευτέρα 
 der Sonntag, -e Κυριακή 
 der Zoo, -s ζωολογικός κήπος 
 die Bäckerei, -en αρτοποιείο, φούρνος 
 die Bibliothek, -en βιβλιοθήκη 
 die Metzgerei, -en κρεοπωλείο 
 geöffnet (Die Bäckerei ist von 9-18 Uhr geöffnet.) ανοικτός (Ο φούρνος είναι ανοικτός από τις 9 π.μ. 

 ώς τις 6 μ.μ..) 
 intensiv, intensiver, am intensivsten εντατικός 
 zu Ende sein (Wann ist Film zu Ende?) τελειώνω (Πότε τελειώνει η ταινία;) 
 zumachen, er macht zu, zugemacht (Die κλείνω (Ο φούρνος κλείνει στις 7.) 

Bäckerei macht um 7 Uhr zu.) 
 
8 das Interview, -s συνέντευξη 
 die Pause, -n διάλειμμα 
 zum (= zu dem) (zur Arbeit / zum Kurs) προς τον/την/το (στη δουλειά / στο μάθημα) 
 berichten, er berichtet, berichtet μιλώ, διηγούμαι 
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9 mitkommen, er kommt mit, ist mitgekommen έρχομαι (μαζί) (Έρχεσαι κι εσύ μαζί;) 
 (Kommst du mit?) 

 ca. (= circa) περίπου 
 das Ende (Sg.) τέλος 
 das Essen (Sg.) φαγητό 
 das Rathaus, "-er δημαρχείο 
 der Eintritt (Sg.) είσοδος, εισιτήριο 
 der/die Erwachsene, -n ενήλικος / ενήλικη 
 der Krimi, -s αστυνομική ταινία 
 der Park, -s πάρκο 
 der Sport (Sg.) σπορ, αθλητισμός 
 der Treffpunkt, -e σημείο συνάντησης 
 die Aktivität, -en δραστηριότητα 
 die Eltern (Pl.) γονείς 
 die Fitness (Sg.) καλή φυσική κατάσταση, ευεξία 
 die Fußgängerzone, -n πεζόδρομος 
 die Reservierung, -en κράτηση 
 spannend, spannender, am spannensten συναρπαστικός 
 das Konzert, -e συναυλία, κοντσέρτο 
 die Dialognummer, -n αριθμός του διαλόγου 
 danach κατόπιν, ύστερα 
 die Karte, -n εδώ: εισιτήριο 
 die Zeit, -en (Hast du Zeit?) χρόνος, καιρός (Έχεις χρόνο; Μπορείς;) 
 ja (Das ist ja super.) εδώ: μα (Μα αυτό είναι καταπληκτικό.) 
 das Stadtfest, -e πανηγύρι, γιορτή της πόλης 
 der Biergarten, "- υπαίθρια μπιραρία 
 der Zirkus, -se τσίρκο 
 die Verabredung, -en ραντεβού 
 ins (= in das) (ins Kino) στον, στη, στο (στο σινεμά) 
 leider δυστυχώς 
 morgen αύριο 
 vielleicht ίσως 
 durch (+ A.) (durch die Stadt fahren) μέσα από (διασχίζω την πόλη) 
 einladen, er lädt ein, eingeladen προσκαλώ 
 
10 allein *,* μόνος 
 anders αλλιώς, διαφορετικά 
 anmachen, er macht an, angemacht ανοίγω (ηλεκτρική συσκευή) 
 ausmachen, er macht aus, ausgemacht κλείνω (ηλεκτρική συσκευή) 
 da (Da hat Peter angerufen.) εδώ: τότε, εκείνη τη στιγμή (Τότε τηλεφώνησε ο 

 Peter.) 
 das Bad, "-er μπάνιο 
 das Bett, -en κρεβάτι 
 das Radio, -s ραδιόφωνο 
 der Anruf, -e τηλεφώνημα 
 der Arbeitstag, -e ημέρα εργασίας 
 der Chef, -s προϊστάμενος, διευθυντής 
 die Chefin, -nen προϊσταμένη, διευθύντρια 
 der Informatiker, - (ο) μηχανικός Πληροφορικής 
 die Informatikerin, -nen (η) μηχανικός Πληροφορικής 
 der Text, -e κείμενο 
 der Zettel, - σημείωμα, χαρτάκι 
 die Arbeitswoche, -n εβδομάδα εργασίας, εργάσιμη εβδομάδα 
 die Ecke, -n γωνία 
 die Firma, Firmen εταιρία 
 die Freundin, -nen φίλη 
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 die Kantine, -n καντίνα 
 die Krankheit, -en αρρώστια, ασθένεια 
 die Lust (Sg.) (Ich habe keine Lust.) όρεξη, διάθεση (Δεν έχω όρεξη / διάθεση.) 
 die Tür, -en πόρτα 
 einschlafen, er schläft ein, ist eingeschlafen αποκοιμάμαι, με παίρνει ο ύπνος 
 erzählen, er erzählt, erzählt διηγούμαι 
 geschlossen κλειστός 
 gestern χθες 
 kalt, kälter, am kältesten κρύος 
 klingeln, er klingelt, geklingelt χτυπώ το κουδούνι 
 nach Hause (Er kommt nach Hause.) στο σπίτι (Έρχεται στο σπίτι.) 
 Nr. (= Nummer, -n) αριθμός, νούμερο 
 sehen, er sieht, gesehen (die Nachrichten sehen) βλέπω (βλέπω τις ειδήσεις) 
 telefonieren, er telefoniert, telefoniert τηλεφωνώ 
 träumen, er träumt, geträumt ονειρεύομαι 
 von (die Arbeitswoche von Lukas Bucher) εδώ: του / της / των (η εβδομάδα εργασίας του 

 Lukas Bucher) 
 warten, er wartet, gewartet περιμένω 
 weg (sein) Der Bus war weg.) φευγάτος (Το λεωφορείο είχε φύγει.) 
 wegen (+ G.) λόγω 
 stehen, er steht, hat/ist gestanden (Wo steht das?) στέκομαι, βρίσκομαι (Πού βρίσκεται αυτό;) 
 zu sein, er ist zu, ist zu gewesen (Die Bäckerei είμαι κλειστός (Ο φούρνος είναι ακόμα κλειστός.) 

ist noch zu.) 
 los (Was ist los?) (Τι συμβαίνει;) 
 
11 die Vergangenheitsform, -en παρελθοντικός τύπος 
 die Vergangenheit (Sg.) παρελθόν 
 die Woche, -n εβδομάδα 
 erkennen, er erkennt, erkannt αναγνωρίζω 
 letzt- (letzte Woche) περασμένος (την περασμένη εβδομάδα) 
 
 der Freitagabend, -e Παρασκευή βράδυ 
 warum γιατί; 
 der Wochentag, -e μέρα της εβδομάδας 
 schwimmen, er schwimmt, hat/ist geschwommen κολυμπώ 
 
 die Satzklammer, -n τα όρια της πρότασης (που ορίζονται από το 

 ρήμα) 
 die Zeitangabe, -n χρονικός προσδιορισμός 
 der Wortteil, -e μέρος της λέξης 
 die Polizei (Sg.) αστυνομία 
 entschuldigen, er entschuldigt, entschuldigt συγχωρώ 
 die Betonung, -en τονισμός 
 einfach, einfacher, am einfachsten απλός 
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Kapitel 5 
 der Markt, "-e αγορά 
 
1 das Bier, -e μπίρα 
 das Brot, -e ψωμί 
 das Fleisch (Sg.) κρέας 
 das Lebensmittel, - τρόφιμο 
 der Apfel, "- μήλο 
 der Käse (Sg.) τυρί 
 der Kuchen, - κέικ, γλυκό 
 der Salat, -e σαλάτα 
 der Schinken, - ζαμπόν 
 die Banane, -n μπανάνα 
 die Butter (Sg.) βούτυρο 
 die Wurst, "-e λουκάνικο, αλλαντικό 
 die Kartoffel, -n πατάτα 
 das Gemüse, - λαχανικά 
 das Obst (Sg.) φρούτα 
 blau μπλε 
 braun καφέ 
 das Kochrezept, -e συνταγή 
 der Einkaufsdialog, -e διάλογος μεταξύ αγοραστή και πωλητή 
 der Einkaufszettel, - λίστα για ψώνια 
 die Farbe, -n χρώμα 
 gelb κίτρινος 
 grün πράσινος 
 nach (nach Farben ordnen) εδώ: σύμφωνα με (τακτοποιώ σύμφωνα με τα 

 χρώματα) 
 rot κόκκινος 
 weiß λευκός, άσπρος 
 
2 das Ei, -er αυγό 
 das Gramm, -e, (g) γραμμάριο 
 das Kilo, -s (= das Kilogramm, kg) κιλό 
 das Paket, -e πακέτο 
 das Pfund, -e μισό κιλό 
 der Fisch, -e ψάρι 
 der Kasten, "- κιβώτιο 
 der Reis (Sg.) ρύζι 
 der Wein, -e κρασί 
 die Flasche, -n μπουκάλι 
 die Nudel, -n μακαρόνι 
 die Packung, -en πακέτο 
 die Pizza, -s πίτσα 
 die/der Paprika, -s (= Gemüse) πιπεριά 
 das Ehepaar, -e ζευγάρι, ανδρόγυνο 
 das Glas, "-er εδώ: βάζο 
 das Senioren-Ehepaar, -e ζευγάρι ηλικιωμένων 
 der Apfelsaft, "-e χυμός μήλου 
 der Liter, - λίτρο 
 die Dose, -n κονσέρβα, κουτί 
 die Familie, -n οικογένεια 
 die Marmelade, -n μαρμελάδα 
 vergleichen, er vergleicht, verglichen συγκρίνω 
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3 das Öl (Sg.) λάδι 
 das Rindfleisch (Sg.) βοδινό κρέας 
 das Salz (Sg.) αλάτι 
 das Schnitzel, - σνίτσελ 
 das Steak, -s μπριζόλα, στέικ 
 der Essig (Sg.) ξύδι 
 die Birne, -n αχλάδι 
 die Zitrone, -nen λεμόνι 
 die Zwiebel, -n κρεμμύδι 
 
4 weltweit ανά τον κόσμο 
 denn (Was ist denn das?) εδώ: μα (Μα τι είναι αυτό;) 
 der Bulgur (Sg.) μπλιγούρι 
 die Aubergine, -n μελιτζάνα 
 die Bohne, -n φασόλι 
 die Linse, -n φακή 
 die Mango, -s μάνγκο 
 glauben, er glaubt, geglaubt εδώ: νομίζω 
 wichtig, wichtiger, am wichtigsten σημαντικός 
 das Frühstück, -e (meist Sg.) πρωινό, πρόγευμα 
 das Mittagessen, - μεσημεριανό φαγητό 
 
5 die Sprechblase, -n συννεφάκι κειμένου 
 
6 die Pluralform, -en τύπος του πληθυντικού 
 die Lernkarte, -n κάρτα για το μάθημα 
 tauschen, er tauscht, getauscht ανταλλάσσω 
 trainieren, er trainiert, trainiert ασκούμαι, προπονούμαι 
 das Spiel, -e παιχνίδι 
 
7 das Menü, -s μενού 
 der Laut, -e φθόγγος 
 
P die Öffnungszeit, -en ωράριο (λειτουργίας) 
 das Amt, "-er (δημόσια) υπηρεσία 
 das Informationsplakat, -e ενημερωτική αφίσα 
 das Kaufhaus, "-er πολυκατάστημα 
 der Kiosk, -e περίπτερο 
 der Wochenmarkt, "-e λαϊκή αγορά 
 die Fleischerei, -en κρεοπωλείο 
 die Tankstelle, -n βενζινάδικο 
 
8 der Laden, "- κατάστημα, μαγαζί 
 bekommen, er bekommt, bekommen (Sie παίρνω, λαμβάνω (Δεν βρίσκει ντομάτες.) 

bekommt keine Tomaten.) 
 Ct (= Cent) σεντ, λεπτό 
 das Geld, -er λεφτά, χρήματα 
 das Problem, -e πρόβλημα 
 zu viel (Das ist zu viel Geld.) πάρα πολύς, υπερβολικά πολύς (Αυτά είναι πάρα 

 πολλά λεφτά.) 
 zu wenig πάρα πολύ λίγος 
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9 am Stück σε κομμάτι (όχι σε φέτες) 
 dahaben, er hat da, dagehabt έχω (διαθέσιμο) 
 die Kundin, -nen πελάτισσα 
 drankommen, er kommt dran, ist drangekommen έρχεται η σειρά μου 
 etwas (Noch etwas?) κάτι (Κάτι ακόμα;) 
 geben, er gibt, gegeben δίνω 
 in Scheiben σε φέτες 
 nichts τίποτα 
 wünschen, er wünscht, gewünscht επιθυμώ, εύχομαι 
 
10 der Nachtisch, -e επιδόρπιο 
 die Hauptspeise, -n κυρίως πιάτο 
 die Vorspeise, -n ορεκτικό 
 die Zubereitung, -en τρόπος παρασκευής 
 fehlen, er fehlt, gefehlt λείπω 
 
11 der Akkusativ, - αιτιατική 
 das Mehl (Sg.) αλεύρι 
 das Olivenöl (Sg.) ελαιόλαδο 
 das Päckchen, - πακετάκι 
 der Belag, "-e επίστρωση 
 der Brokkoli, -s μπρόκολο 
 der Knoblauch (Sg.) σκόρδο 
 der Zitronensaft, "-e χυμός λεμονιού 
 die Gemüsesuppe, -n χορτόσουπα 
 die Hefe (Sg.) μαγιά 
 die Möhre, -n καρότο 
 die Scheibe, -n φέτα 
 die Soße, -n σάλτσα 
 doch (● Geht’s dir nicht gut? ○ Doch.) αμέ, πώς, κι όμως (● Δεν είσαι καλά; ○ Πώς!) 
 reichen, er reicht, gereicht φτάνω, αρκώ 
 schneiden, er schneidet, geschnitten κόβω 
 sonst (Sonst nichts?) εδώ: επιπλέον (Τίποτε άλλο;) 
 das Femininum, Feminina ουσιαστικό θηλυκού γένους 
 das Maskulinum, Maskulina ουσιαστικό αρσενικού γένους 
 das Neutrum, Neutra ουσιαστικό ουδέτερου γένους 
 der Nominativ, -e ονομαστική 
 
12 planen, er plant, geplant σχεδιάζω 
 holen, er holt, geholt (πηγαίνω και) φέρνω 
 
13 anbraten, er brät an, angebraten τσιγαρίζω 
 das Ganze (Sg.) όλο (αυτό) 
 der Auflauf, "-e ογκρατέν, σουφλέ 
 der Backofen, "- φούρνος (της ηλεκτρικής κουζίνας) 
 der Deckel, - καπάκι 
 der Esslöffel, - (3 EL Butter) εδώ: κουταλιά της σούπας (3 κουταλιές της 

 σούπας βούτυρο) 
 der Estragon (Sg.) εστραγκόν 
 der Kartoffel-Zucchini-Auflauf, "-e ογκρατέν με πατάτες και κολοκυθάκια 
 der Pfeffer (Sg.) πιπέρι 
 der Streifen, - (in feine Streifen schneiden) λωρίδα (κόβουμε σε λεπτές λωρίδες) 
 die Apfelscheibe, -n φέτα μήλου 
 die Auflaufform, -en φόρμα/σκεύος για ογκρατέν 
 die Eiersahne (Sg.) κρέμα γάλακτος με αυγά 
 die Muskatnuss, "-e μοσχοκάρυδο 
 die Sahne (Sg.) κρέμα γάλακτος 
 die Schiene, -n (mittlere Schiene) εδώ: θέση (μεσαία θέση) 
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 die Vorbereitung, -en προετοιμασία 
 die Zucchini, -s κολοκυθάκι 
 die Zutat, -en υλικό, συστατικό 
 dünn, dünner, am dünnsten λεπτός 
 EL (= Esslöffel, -) κουταλιά της σούπας 
 fein, feiner, am feinsten λεπτός 
 fertig *,* έτοιμος 
 füllen, er füllt, gefüllt γεμίζω, βάζω 
 gießen, er gießt, gegossen (περι)χύνω 
 gleichmäßig, gleichmäßiger, am gleichmäßigsten ομοιόμορφα 
 legen, er legt, gelegt τοποθετώ, βάζω 
 mittler- μεσαίος 
 schälen, er schält, geschält ξεφλουδίζω 
 stellen, er stellt, gestellt (in den Backofen stellen) βάζω (βάζω στο φούρνο) 
 süß, süßer, am süßesten γλυκός 
 verrühren, er verrührt, verrührt ανακατεύω 
 vorheizen, er heizt vor, vorgeheizt (auf 200o προθερμαίνω (προθερμαίνω στους 2000) 

vorheizen) 
 waschen, er wäscht, gewaschen πλένω 
 wegnehmen, er nimmt weg, weggenommen αφαιρώ, βγάζω 
 würzen, er würzt, gewürzt καρυκεύω 
 das Rezept, -e συνταγή 
 die Reihenfolge, -n (χρονολογική) σειρά, ακολουθία 
 passend (die passenden Fotos) που ταιριάζει (τις φωτογραφίες που ταιριάζουν) 
 
14 g (= Gramm, -) γραμμάριο 
 die Oma, -s γιαγιά 
 dazupassen, er passt dazu, dazugepasst (Fisch ταιριάζω / πάω μαζί (με κάτι) (Μαζί πάει ψάρι ή 

oder Fleisch passen dazu.) κρέας.) 
 falsch, falscher, am falschesten λάθος, λανθασμένος 
 
15 das Rezeptheft, -e τετράδιο με συνταγές 
 deutsch *,* γερμανικός 
 gemeinsam μαζί, από κοινού 
 mitbringen, er bringt mit, mitgebracht φέρνω (μαζί μου) 
 das Kochstudio, - s στούντιο μαγειρικής (εκπομπή της γερμανικής 

 τηλεόρασης) 
 der Chefkoch, "-e αρχιμάγειρας (εκπομπή της γερμανικής 

 τηλεόρασης), ο σεφ 
 international *,* διεθνής 
 
 die EC-Karte, -n κάρτα Eurocard 
 die Kreditkarte, -n πιστωτική κάρτα 
 die Tüte, -n σακούλα 
 dran sein, er ist dran, ist dran gewesen (Wer ist είναι η σειρά μου (Ποιος έχει σειρά;) 

dran?) 
 dürfen, er darf, dürfen/gedurft (Darf es noch επιτρέπεται (Θέλετε κάτι ακόμα;) 

etwas sein?) 
 kg (= Kilogramm, -) κιλό 
 nächst- (Wer ist der Nächste?) επόμενος (Ποιος είναι ο επόμενος;) 
 dahinten εκεί πίσω 
 davorne εκεί μπροστά 
 links αριστερά 
 rechts δεξιά 
 
 der Kuss, „-e (Laute mit Kuss) φιλί (φθόγγοι που προφέρονται με στρογγυλεμένα 

 τα χείλη) 
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Kapitel 6 
 der Ausflug, „-e εκδρομή 
 beim (= bei dem) (Wir sind hier beim επί του / της (Εδώ τρώμε για βράδυ.) 

Abendessen.) 
 best- (Sie ist meine beste Freundin.) ο καλύτερος (Είναι η καλύτερή μου φίλη.) 
 das Datum, Daten ημερομηνία 
 das Familienleben (Sg.) οικογενειακή ζωή 
 das Picknick, -s πικνίκ 
 das Vergangene (Sg.) κάτι περασμένο / που βρίσκεται στο παρελθόν 
 der Bruder, „- αδερφός 
 der Ehemann, „-er (ο) σύζυγος 
 der Freund, -e φίλος 
 der Geburtstag, -e γενέθλια 
 der Mann, „-er άνδρας, σύζυγος 
 die Klasse, -n τάξη 
 die Schwester, -n αδερφή 
 die Tante, -n θεία 
 die Wohngemeinschaft, -en συγκατοίκηση 
 finden, er findet, gefunden (Er findet Picknick βρίσκω (Βρίσκει το πικνίκ βαρετό.) 

langweilig.) 
 langweilig, langweiliger, am langweiligsten βαρετός, ανιαρός 
 leben, er lebt, gelebt ζω 
 mitnehmen, er nimmt mit, mitgenommen παίρνω μαζί μου 
 schwer, schwerer, am schwersten εδώ: δύσκολος 
 zwischen (+ A./D.) ανάμεσα, μεταξύ 
 der Haushalt, -e (ich mache den Haushalt) νοικοκυριό (κάνω τις δουλειές του σπιτιού) 
 der Onkel, - θείος 
 die Geschwister (Pl.) αδέρφια 
 erziehen, er erzieht, erzogen ανατρέφω, μεγαλώνω 
 getrennt (getrennt leben) χωρισμένος (είμαι χωρισμένος) 
 manchmal μερικές φορές 
 
1 das Familienfoto, -s οικογενειακή φωτογραφία 
 der Hörtext, -e ακουστικό κείμενο 
 alleinstehend *,* εργένης 
 das Thema, Themen θέμα 
 der Vater, “- πατέρας 
 die Mutter, “- μητέρα 
 verheiratet παντρεμένος 
 
2 groß, größer, am größten μεγάλος 
 der Großvater, “- παππούς 
 die Großeltern (Pl.) ο παππούς και η γιαγιά 
 die Großmutter, “- γιαγιά 
 wie alt πόσων ετών 
 zusammenpassen, sie passen zusammen, ταιριάζω (Ποιες ταιριάζουν μεταξύ τους;) 

zusammengepasst (Was passt zusammen?) 
 bald σύντομα, σε λίγο 
 der/die Verwandte, -n (ο/η) συγγενής 
 die Hochzeit, -en γάμος 
 die Lösung, -en λύση 
 heiraten, er heiratet, geheiratet παντρεύομαι 
 ledig *,* ανύπαντρος 
 tot (ist schon lange tot) πεθαμένος, νεκρός (έχει πεθάνει από καιρό) 
 die Verwandtschaftsbezeichnung, -en χαρακτηρισμός του βαθμού συγγένειας 
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3 der Possessivartikel, - κτητική αντωνυμία 
 besuchen, er besucht, besucht επισκέπτομαι 
 der Kanadier, - Καναδός 
 der Monat, -e μήνας 
 das Mal, -e (ein Mal jeden Monat) φορά (μια φορά κάθε μήνα) 
 ersetzen, er ersetzt, ersetzt αντικαθιστώ 
 grillen, er grillt, gegrillt ψήνω στη σκάρα 
 nun τώρα 
 studieren, er studiert, studiert σπουδάζω 
 
4 der Familienstammbaum, “-e γενεαλογικό δένδρο 
 darüber γι’ αυτό (το θέμα) 
 
6 geboren (Wann bist du geboren?) γεννημένος (Πότε γεννήθηκες;) 
 der April (Sg.) Απρίλιος 
 der August (Sg.) Αύγουστος 
 der Dezember (Sg.) Δεκέμβριος 
 der Februar (Sg.) Φεβρουάριος 
 der Frühling, -e άνοιξη 
 der Herbst, -e φθινόπωρο 
 der Januar (Sg.) Ιανουάριος 
 der Juli (Sg.) Ιούλιος 
 der Juni (Sg.) Ιούνιος 
 der Mai (Sg.) Μάιος 
 der März (Sg.) Μάρτιος 
 der November (Sg.) Νοέμβριος 
 der Oktober (Sg.) Οκτώβριος 
 der September (Sg.) Σεπτέμβριος 
 der Sommer, - καλοκαίρι 
 der Winter, - χειμώνας 
 die Geburtstagsliste, -n κατάλογος γενεθλίων 
 
7 das Fest, -e γιορτή, πάρτι 
 das Geschenk, -e δώρο 
 der AB, -s (= der Anrufbeantworter, -) αυτόματος τηλεφωνητής 
 der Anrufbeantworter, - αυτόματος τηλεφωνητής 
 die Einladung, -en πρόσκληση 
 die SMS, - μήνυμα (μέσω κινητού), SMS 
 erst (erst Ende April) το νωρίτερο (το νωρίτερο τέλη Απριλίου) 
 Hi (Hi, ihr Alle!) Γεια (Γεια σε όλους!) 
 schade κρίμα 
 doch (Sigrid kommt doch.) κι όμως (Κι όμως η Sigrid θα έρθει.) 
 gratulieren, er gratuliert, gratuliert συγχαίρω 
 später (Max kommt später.) αργότερα (Ο Max θα έρθει αργότερα.) 
 die SMS-Antwort, -en απάντηση με SMS 
 die SMS-Einladung, -en μήνυμα-πρόσκληση 
 Alles Gute! Χρόνια Πολλά! 
 der Glückwunsch, “-e ευχή 
 herzlich, herzlicher, am herzlichsten (Herzlichen εγκάρδιος (Εγκάρδιες ευχές!) Σε γενέθλια: Χρόνια 

Glückwunsch!) Πολλά! 
 
8 der Cognac, -s κονιάκ 
 der Gruß, “-e (Liebe Grüße) χαιρετισμός (Σε χαιρετώ με αγάπη) 
 der Käsekuchen, - γερμανικό γλυκό σαν τσιζ-κέικ 
 der Spaß, “-e (meist Sg.) (Ich hatte viel Spaß.) εδώ: διασκέδαση (Το διασκέδασα πολύ.) 
 lieb- (Lieber Hans, …) αγαπητός (Αγαπητέ Hans, …) 
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 zusammen sein, sie sind zusammen, sind είμαι μαζί (με κάποιον) 
zusammen gewesen 

 die Live-Musik (Sg.) ζωντανή μουσική 
 das Präsens (Sg.) ενεστώτας 
 das Präteritum (Sg.) παρατατικός 
 
9 ausblasen, er bläst aus, ausgeblasen (φυσώ και) σβήνω 
 aussehen, er sieht aus, ausgesehen φαίνομαι, δείχνω 
 besonders ιδιαίτερα 
 das Geburtstagskind, -er αυτός που έχει σήμερα γενέθλια 
 das Glück (Sg.) τύχη, ευτυχία 
 das Lebensjahr, -e χρονιά (της ζωής) 
 das Restaurant, -s εστιατόριο 
 der Autoführerschein, -e άδεια οδήγησης αυτοκινήτου 
 der Gast, “-e καλεσμένος 
 der Geburtstagskaffee, -s καφεδάκι των γενεθλίων 
 der Kindergeburtstag, -e παιδικά γενέθλια 
 der Mopedführerschein, -e άδεια οδήγησης μοτοποδηλάτου 
 der Opa, -s παππούς 
 der/die Jugendliche, -n νέος / νέα, έφηβος / έφηβη 
 die Entschuldigung, -en (Sie unterschreibt die εδώ: δικαιολόγηση απουσίας (Υπογράφει η ίδια 

Entschuldigung für die Schule selbst.) μια δικαιολόγηση απουσίας για το σχολείο.) 
 die Geburtstagsanzeige, -n αγγελία γενεθλίων 
 die Geburtstagskerze, -n κεράκι γενεθλίων 
 die Geburtstagstorte, -n τούρτα γενεθλίων 
 die Kerze, -n κερί 
 eislaufen, er läuft eis, ist eisgelaufen κάνω πατινάζ 
 erwachsen *,* ενήλικος 
 feiern, er feiert, gefeiert γιορτάζω 
 fleißig, fleißiger, am fleißigsten (Und arbeitet εργατικός, με όρεξη για δουλειά (Και δουλεύει 

noch fleißig.) ακόμα με όρεξη.) 
 gehören (zu), er gehört, gehört ανήκω 
 hupen, er hupt, gehupt κορνάρω 
 meistens τις περισσότερες φορές 
 müssen, er muss, müssen/gemusst πρέπει 
 organisieren, er organisiert, organisiert οργανώνω 
 rund *’* (runder Geburtstag) στρογγυλός (στρογγυλά γενέθλια) 
 tanzen, er tanzt, getanzt χορεύω 
 unterschreiben, er unterschreibt, unterschrieben υπογράφω 
 vom (= von dem) (die Eltern vom Kind) εδώ: του (οι γονείς του παιδιού) 
 wahr (Ist es denn wahr?) αληθινός, πραγματικός (Είναι λοιπόν αλήθεια;) 
 weiter (und weiter viel Spaß) εδώ: στη συνέχεια, στο εξής (και να συνεχίσεις να 

 περνάς καλά) 
 werden, er wird, ist geworden γίνομαι 
 der -Jährige, -n (der 40-Jährige) -ετής (ο σαραντάρης) 
 das Geburtstagswort, “-er λέξη που σχετίζεται με τα γενέθλια 
 die Kombination, -en συνδυασμός 
 die Torte, -n τούρτα 
 
P an (an Neujahr) σε (την Πρωτοχρονιά) 
 das Neujahr (Sg.) Πρωτοχρονιά 
 
 der Mensch, -en άνθρωπος 
 der Papa, -s μπαμπάς 
 direkt (Diese Fragen finden manche Menschen άμεσος, ευθύς (Τις ερωτήσεις αυτές μερικοί 

zu direkt.) άνθρωποι τις βρίσκουν αδιάκριτες.) 
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 geschieden διαζευγμένος 
 manch- μερικοί / -ές / -ά 
 der Erfolg, -e επιτυχία 
 die Geburtstagsparty, -s πάρτι γενεθλίων 
 die Gesundheit (Sg.) υγεία 
 die Party, -s πάρτι 
 freuen (sich), er freut sich, hat sich gefreut (Ich χαίρομαι (Χαίρομαι που θα σας δω.) 

freue mich auf euch.) 
 die Geburtstagskarte, -n (ευχετήρια) κάρτα γενεθλίων 
 
 die Ordinalzahl, -en τακτικό αριθμητικό επίθετο 
 signalisieren, er signalisiert, signalisiert (υπο)δηλώνω 
 vorgestern προχθές 
 das Wortende, -n τέλος της λέξης 
 die Vorsilbe, -n πρόθεμα 
 schwach, schwächer, am schwächsten αδύνατος („a“ που δεν προφέρεται καθαρά) 

(schwaches „a“) 

Kapitel 7 
 antreten, er tritt an, hat/ist angetreten (eine neue εδώ: αναλαμβάνω (ξεκινώ μια καινούργια δουλειά) 

Arbeitsstelle antreten) 
 die Arbeitsstelle, -n θέση εργασίας 
 der Hinweis, -e οδηγία, υπόδειξη 
 die Ortsangabe, -n τοπικός προσδιορισμός 
 der Weg, -e δρόμος 
 willkommen καλώς ήρθες, καλώς ήρθατε 
 
1 ankommen, er kommt an, ist angekommen (Er φθάνω (Φθάνει στο Βερολίνο.) 

kommt in Berlin an.) 
 anschauen, er schaut an, angeschaut κοιτάζω, παρατηρώ 
 besichtigen, er besichtigt, besichtigt επισκέπτομαι, πηγαίνω να δω κάτι 
 das Hostel, -s ξενώνας για νέους 
 das Hotel, -s ξενοδοχείο 
 die Jugendherberge, -n ξενώνας για νέους 
 der Regenschirm, -e ομπρέλα 
 das Regierungsviertel, - περιοχή όπου βρίσκονται τα κυβερνητικά κτήρια 
 die S-Bahn, -en προαστιακός σιδηρόδρομος 
 der Sprachkurs, -e τμήμα ξένης γλώσσας 
 der Stadtplan, "-e χάρτης της πόλης 
 das Ticket, -s εισιτήριο 
 die U-Bahn, -en μετρό, υπόγειος σιδηρόδρομος 
 die Hitliste, -n εδώ: κατάλογος με τα πιο απαραίτητα 
 die VHS (Sg.) (= Volkshochschule, -n) κέντρο επιμόρφωσης ενηλίκων 
 
2 kennenlernen, er lernt kennen, kennengelernt γνωρίζω, κάνω τη γνωριμία 
 beid- οι δύο 
 der Fuß, "-e (Sie gehen zu Fuß zum Bahnhof.) πόδι (Πηγαίνουν με τα πόδια στο σταθμό.) 
 der Hauptbahnhof, "-e κεντρικός σιδηροδρομικός σταθμός 
 die Nähe (Sg.) (Die Post ist in der Nähe vom εγγύτητα (Το ταχυδρομείο είναι κοντά στο σταθμό.) 

Bahnhof.) 
 die Touristeninformation, -en τουριστικές πληροφορίες 
 die Volkshochschule, -n κέντρο επιμόρφωσης ενηλίκων 
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3 also λοιπόν 
 die Bank, -en (Ich habe ein Konto bei der Bank.) τράπεζα (Έχω ένα λογαριασμό στην τράπεζα.) 
 der Dank (Sg.) (Vielen Dank!) ευχαριστία (Ευχαριστώ πολύ!) 
 der Eingang, "-e είσοδος 
 ganz (Das ist ganz einfach.) εδώ: πολύ (Είναι πολύ απλό.) 
 geradeaus ίσια εμπρός, ευθεία μπροστά 
 gleich (Gehen Sie gleich hinter der Apotheke εδώ: αμέσως (Στρίψτε αμέσως μετά το φαρμακείο 

rechts.) δεξιά.) 
 die Grundschule, -n δημοτικό σχολείο 
 die Kirche, -n εκκλησία 
 der Meter, - μέτρο 
 der Ort, -e τόπος 
 das Seniorenwohnheim, -e γηροκομείο 
 ungefähr περίπου 
 der Senior, -en / die Seniorin, -nen ηλικιωμένος / ηλικιωμένη 
 der Standort, -e θέση, τοποθεσία 
 das Wohnheim, -e εστία, ξενώνας 
 das Ziel, -e στόχος, προορισμός 
 
4 die Auskunft, "-e πληροφορία 
 der Imperativ, -e προστακτική 
 am besten καλύτερα 
 aussteigen, er steigt aus, ausgestiegen κατεβαίνω, αποβιβάζομαι 
 der Fahrer, - / die Fahrerin, nen (ο/η) οδηγός 
 der Fernsehturm, "-e πύργος τηλεπικοινωνιών 
 halten, er hält, gehalten (Der Bus hält am σταματώ, κάνω στάση (Το λεωφορείο κάνει στάση 

Rathaus.) στο δημαρχείο.) 
 das Pronomen, - αντωνυμία 
 die Du-Form, -en τύπος του β’ ενικού προσώπου 
 die Imperativ-Form, -en τύπος της προστακτικής 
 die Sie-Form, -en τύπος ευγενείας 
 das Taxi, -s ταξί 
 umsteigen, er steigt um, ist umgestiegen μετεπιβιβάζομαι, αλλάζω (μεταφορικό μέσο) 
 
5 der Dativ, -e δοτική 
 die Präposition, -en πρόθεση 
 die Apotheke, -n φαρμακείο 
 der Bahnhof, "-e σιδηροδρομικός σταθμός 
 egal *,* (Egal!) αδιάφορος (Το ίδιο κάνει!) 
 der Zug, "-e τρένο 
 die Straßenbahn, -en τραμ 
 die Ampel, -n φανάρι (της τροχαίας) 
 die Bushaltestelle, -n στάση του λεωφορείου 
 die Kreuzung, -en διασταύρωση 
 die Sparkasse, -n ταμιευτήριο 
 der Stadtteil, -e συνοικία 
 stimmen, er stimmt, gestimmt (Das stimmt!) είναι σωστός (Σωστά!) 
 vorher προηγουμένως 
 vorne μπροστά 
 wohin (προς τα) πού; 
 die Dativ-Form, -en τύπος της δοτικής 
 die Gruppe, -n γκρουπ, συγκρότημα 
 mehr (Es ist nicht mehr weit bis zum Kino.) πια, πλέον (Δεν είναι πια μακριά μέχρι τον 

 κινηματογράφο.) 
 täglich *,* καθημερινά, κάθε μέρα 
 die Universität, -en πανεπιστήμιο 
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 der VW-Käfer, - σκαθάρι της Volkswagen 
 weit, weiter, am weitesten μακριά 
 
6 der Kilometer, - χιλιόμετρο 
 die Linie, -n γραμμή 
 der Platz, "-e εδώ: πλατεία 
 die Station, -en στάση, σταθμός 
 die Straße, -n οδός 
 wissen, er weiß, gewusst ξέρω, γνωρίζω 
 das Zentrum, Zentren κέντρο 
 
7 die Anmeldung (Sg.) εδώ: υποδοχή 
 die Monatskarte, -n μηνιαία κάρτα (απεριόριστων διαδρομών) 
 nummerieren, er nummeriert, nummeriert αριθμώ 
 das Personalbüro, -s γραφείο προσωπικού 
 der Termin, -e ραντεβού 
 
P aufhängen, er hängt auf, aufgehängt κρεμώ 
 der Fahrplan, "-e πίνακας δρομολογίων 
 der Geldautomat, -en μηχάνημα αυτόματων τραπεζικών συναλλαγών, 

 ΑΤΜ 
 der Suchauftrag, "-e εντολή αναζήτησης 
 die Verkehrsverbindung, -en συγκοινωνιακή σύνδεση 
 verteilen, er verteilt, verteilt μοιράζω, διανέμω 
 
8 der Ausdruck, "-e έκφραση 
 die Situation, -en κατάσταση 
 ausfüllen, er füllt aus, ausgefüllt συμπληρώνω 
 eröffnen, er eröffnet, eröffnet ανοίγω 
 das Gehalt, "-er μισθός 
 das Girokonto, Girokonten τρεχούμενος λογαριασμός 
 das Konto, Konten τραπεζικός λογαριασμός 
 mehrer- (Es gibt mehrere Möglichkeiten.) διάφοροι/-ες/-α (Υπάρχουν διάφορες δυνατότητες.) 
 die Möglichkeit, -en δυνατότητα 
 die Passnummer, -n αριθμός διαβατηρίου 
 der Personalbogen, "- δελτίο με προσωπικά στοιχεία 
 der Stock (Sg.) όροφος 
 der Tarifbereich, - μισθολογική κλίμακα 
 überweisen, er überweist, überwiesen εμβάζω 
 die Notiz, -en σημείωση 
 
9 das Büro, -s γραφείο 
 dort εκεί 
 gegenüber απέναντι 
 hart, härter, am härtesten σκληρός 
 leidtun, es tut leid, leidgetan λυπάμαι 
 weich, weicher, am weichsten (Diese Laute απαλός, μαλακός (Αυτούς τους φθόγγους τους 

sprechen Sie weich.) προφέρετε απαλά.) 
 
10 das Wortpaar, -e ζευγάρι λέξεων 
 das Ausländeramt, "-er υπηρεσία αλλοδαπών 
 der Kollege, -n / die Kollegin, -nen (ο/η) συνάδελφος 
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11 als (Ich bin älter als mein Bruder.) εδώ: από (Είμαι μεγαλύτερος από τον αδελφό 
 μου.) 

 der Anfang, "-e αρχή 
 bequem, bequemer, am bequemsten άνετος 
 berühmt, berühmter, am berühmtesten ονομαστός, ξακουστός 
 die Disco, -s ντισκοτέκ 
 die Fahrrad-Rikscha, -s ποδήλατο-ταξί 
 fantastisch, fantastischer, am fantastischsten φανταστικός, καταπληκτικός 
 das Geschäft, -e κατάστημα, μαγαζί 
 die Geschichte (Sg.) (Die Geschichte von Berlin ιστορία (Η ιστορία του Βερολίνου είναι πολύ 

ist sehr interessant.) ενδιαφέρουσα.) 
 hoch, höher, am höchsten ψηλός 
 interessant, interessanter, am interessantesten ενδιαφέρων 
 die Kultur, -en πολιτισμός 
 das Kulturprogramm, -e πρόγραμμα πολιτιστικών εκδηλώσεων 
 lieb, lieber, am liebsten (Liebe Karin) αγαπητός (Αγαπητή Karin) 
 Mitte Mai μέσα Μαΐου 
 die Natur (Sg.) φύση 
 die Postkarte, -n κάρτα, καρτ-ποστάλ 
 der Regen (Sg.) βροχή 
 das Schiff, -e πλοίο 
 die Sehenswürdigkeit, -en αξιοθέατο 
 das Shopping (Sg.) ψώνια, αγορές 
 das Stadtmagazin, -e περιοδικό που ενημερώνει για ότι συμβαίνει στην 

 πόλη 
 erleben, er erlebt, erlebt βιώνω, ζω (κάτι) 
 fremd, fremder, am fremdesten ξένος 
 der Quadratmeter (qm), - τετραγωνικό μέτρο 
 sondern ( nicht nur ..., sondern auch) αλλά (όχι μόνο …, αλλά και …) 
 die Technik, -en τεχνολογία 
 der Tourist, -en / die Touristin, -nen τουρίστας / τουρίστρια 
 der Verkehr (Sg.) συγκοινωνία 
 die Welt, -en (meist Sg.) κόσμος 
 wollen, er will, wollen/gewollt θέλω 
 die Abfahrt, -en αναχώρηση 
 die Bar, -s μπαρ 
 bekannt, bekannter, am bekanntesten γνωστός 
 der Bundestag (Sg.) (γερμανικό) Κοινοβούλιο 
 dienstags κάθε Τρίτη, την Τρίτη 
 donnerstags κάθε Πέμπτη, την Πέμπτη 
 das Eis (Sg.) παγωτό 
 historisch *,* ιστορικός 
 mal (Mach mal Pause.) εδώ: για (Για κάνε ένα διάλειμμα.) 
 die Mauer, -n τείχος (του Βερολίνου) 
 mittwochs κάθε Τετάρτη, την Τετάρτη 
 neben (+D.) δίπλα από / σε 
 stattfinden, er findet statt, stattgefunden πραγματοποιούμαι, λαμβάνω χώρα 
 wirken, er wirkt, gewirkt (Im Sommer wirkt die εδώ: δίνω την εντύπωση, μοιάζω (Το καλοκαίρι η 

Bergmannstraße fast italienisch.) Bergmannstraße θυμίζει Ιταλία.) 
 
12 der Superlativ, -e υπερθετικός (βαθμός) 
 der Komparativ, -e συγκριτικός (βαθμός) 
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 der Marktplatz, "-e πλατεία της αγοράς 
 der Rathausplatz, "-e πλατεία του δημαρχείου 
 die Richtung, -en (Richtung …) κατεύθυνση (με κατεύθυση / προς …) 
 abholen, er holt ab, abgeholt παραλαμβάνω, περνώ και παίρνω 
 der Ausweis, -e ταυτότητα 
 die Bahn, -en τρένο 
 das Formular, -e έντυπο 
 der Pass, "-e διαβατήριο 
 die Personalien (Pl.) προσωπικά στοιχεία 
 die Zone, -n ζώνη 
 
 der Plural, -e πληθυντικός 
 das Stadtzentrum, Stadtzentren κέντρο της πόλης 
 der Imperativsatz, "-e προστακτική πρόταση 
 das Silbenende, -n τέλος της συλλαβής 

Kapitel 8 
 die Küche, -n κουζίνα 
 plus συν 
 das WC, -s τουαλέτα, αποχωρητήριο 
 das Zimmer, - δωμάτιο 
 
1 der Altbau, -ten παλιό κτήριο 
 das Apartment, -s (μικρό) διαμέρισμα, γκαρσονιέρα 
 ausdrücken, er drückt aus, ausgedrückt εκφράζω 
 die Badewanne, -n μπανιέρα 
 der Balkon, -e μπαλκόνι 
 die Diele, -n χολ 
 die Dusche, -n ντους 
 die Heizung, -en θέρμανση 
 informieren (sich), er informiert sich, hat sich πληροφορούμαι 

informiert 
 die Kaution, -en εγγύηση 
 klären, er klärt, geklärt διευκρινίζω, ξεκαθαρίζω τη σημασία 
 die Monatsmiete, -n μηνιαίο ενοίκιο 
 die Nebenkosten (Pl.) συμπληρωματικές δαπάνες (για θέρμανση, φως, 

 νερό κτλ.), κοινόχρηστα 
 das Obergeschoss, -e επάνω όροφος 
 das Schlafzimmer, - υπνοδωμάτιο, κρεβατοκάμαρα 
 separat *,* χωριστά 
 der Strom (Sg.) (ηλεκτρικό) ρεύμα 
 die Toilette, -n τουαλέτα 
 die Wohnungsanzeige, -n αγγελία για ενοικίαση κατοικίας 
 die Wohnungssuche, -n αναζήτηση κατοικίας 
 das Wohnzimmer, - σαλόνι, καθιστικό 
 der Wunsch, "-e επιθυμία, ευχή 
 die Abkürzung, -en συντομογραφία 
 die Etage, -n όροφος 
 hell, heller, am hellsten φωτεινός 
 das Kabel-TV (Sg.) καλωδιακή τηλεόραση 
 die Miete, -n ενοίκιο 
 möbliert *,* επιπλωμένος 
 ruhig, ruhiger, am ruhigsten ήσυχος 
 der Zeitraum, "-e (χρονικό) διάστημα 
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2 das Auto, -s αυτοκίνητο 
 das Stichwort, "-er λέξη-κλειδί 
 
3 die Wohnsituation, -en συνθήκες κατοικίας 
 der Arbeitsplatz, "-e θέση εργασίας 
 der Garten, "- κήπος 
 die Haltestelle, -n στάση 
 der Parkplatz, "-e πάρκινγκ, χώρος στάθμευσης 
 der Spielplatz, "-e παιδική χαρά 
 die Sportmöglichkeit, -en δυνατότητα άθλησης 
 die Terrasse, -n ταράτσα 
 der Partner, - / die Partnerin, -nen (ο/η) σύντροφος 
 
4 das Baby, -s μωρό 
 die Babysitterin, -nen μπεϊμπισίτερ 
 betreuen, er betreut, betreut φροντίζω 
 denn (Wir brauchen eine 4-Zimmer-Wohnung, διότι, επειδή (Χρειαζόμαστε ένα διαμέρισμα 4 

denn wir haben drei Kinder.) δωματίων, επειδή έχουμε τρία παιδιά.) 
 der Ingenieur, -e / die Ingenieurin, -nen (ο/η) μηχανικός 
 der Italiener, - / die Italienerin, -nen Ιταλός / Ιταλίδα 
 die Kindergruppe, -n ομάδα παιδιών 
 das Kinderzimmer, - παιδικό δωμάτιο 
 mieten, er mietet, gemietet νοικιάζω 
 netto καθαρά, χωρίς κρατήσεις 
 pro (zweimal pro Woche) ανά (δύο φορές την εβδομάδα) 
 schwanger *,* έγγυος 
 seit (seit ein paar Jahren) εδώ και (εδώ και μερικά χρόνια) 
 der Taxifahrer, - / die Taxifahrerin, -nen (ο/η) οδηγός ταξί 
 der Toningenieur, -e / die Toningenieurin, -nen ηχολήπτης / ηχολήπτρια 
 umziehen, er zieht um, ist umgezogen μετακομίζω 
 unterrichten, er unterrichtet, unterrichtet διδάσκω 
 verdienenverdient, verdient κερδίζω, βγάζω (χρήματα) 
 zurzeit προς το παρόν 
 zweimal δύο φορές 
 dazu (Dazu kommen etwa 60 € Nebenkosten.) εδώ: σ’ αυτά (Σ’ αυτά προστίθενται περίπου 60 € 

 κοινόχρηστα.) 
 etwa περίπου 
 ideal, idealer, am idealsten ιδανικός, ιδεώδης 
 
5 das Modalverb, -en τροπικό ρήμα 
 weiter- (Sammeln Sie weitere Beispiele.) άλλος, παραπέρα (Συγκεντρώστε κι άλλα 

 παραδείγματα.) 
 bezahlen, er bezahlt, bezahlt πληρώνω 
 mitbenutzen, er benutzt mit, mitbenutzt χρησιμοποιώ από κοινού 
 abstellen, er stellt ab, abgestellt εδώ: παρκάρω, αφήνω 
 einziehen, er zieht ein, ist eingezogen μπαίνω, μετακομίζω (σε μια κατοικία) 
 der Flur, -e χολ, διάδρομος 
 der Hof, "-e αυλή 
 installieren, er installiert, installiert εγκαθιστώ, τοποθετώ 
 der Kabelanschluss, "-e καλωδιακή σύνδεση 
 der Keller, - υπόγειο 
 der Speicher, - εδώ: σοφίτα 
 trocknen, er trocknet, hat/ist getrocknet στεγνώνω 
 die Wäsche (Pl.) ρούχα (για πλύσιμο), μπουγάδα 
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6 bleiben, er bleibt, ist geblieben μένω 
 früh, früher, am frühesten (morgen früh) νωρίς (αύριο το πρωί) 
 die Zwei-Zimmer-Wohnung, -en δυάρι, διαμέρισμα 2 δωματίων 
 weiterschreiben, er schreibt weiter, συνεχίζω (να γράφω), ολοκληρώνω 

weitergeschrieben 
 
7 der Karton, -s χαρτοκιβώτιο 
 plötzlich ξαφνικά 
 tragen, er trägt, getragen κουβαλώ 
 der Umzug, "-e μετακόμιση 
 auspacken, er packt aus, ausgepackt ξεπακετάρω 
 benutzen, er benutzt, benutzt χρησιμοποιώ 
 eigentlich εδώ: στην πραγματικότητα 
 die Hilfe, -n βοήθεια 
 die Kontrolle, -n έλεγχος 
 der Mietvertrag, "-e μισθωτήριο συμβόλαιο 
 die Möbel (Pl.) έπιπλα 
 nett, netter, am nettesten ευγενικός, συμπαθητικός 
 die Ordnung, -en (Der Mietvertrag ist in τάξη (Το μισθωτήριο είναι εντάξει.) 

Ordnung.) 
 schlafen, er schläft, geschlafen κοιμάμαι 
 der Schreibtisch, -e γραφείο (έπιπλο) 
 sofort αμέσως 
 der Standard-Mietvertrag, "-e τυποποιημένο μισθωτήριο συμβόλαιο 
 die Untermiete (Sg.) υπενοικίαση 
 der Vermieter, - / die Vermieterin, -nen εκμισθωτής / εκμισθώτρια 
 
8 das Perfekt (Sg.) παρακείμενος 
 die Perfektform, -en τύπος του παρακειμένου 
 bilden, er bildet, gebildet σχηματίζω 
 das Partizip, Partizipien μετοχή 
 die Regel, -n κανόνας 
 
9 hochtragen, er trägt hoch, hochgetragen ανεβάζω (επάνω) 
 packen, er packt, gepackt πακετάρω, συσκευάζω 
 schließlich τελικά 
 zuerst πρώτα, αρχικά 
 zuletzt στο τέλος 
 
10 montags τη Δευτέρα, κάθε Δευτέρα 
 sauber, sauberer, am saubersten καθαρός 
 vermieten, er vermietet, vermietet ενοικιάζω, εκμισθώνω 
 warm, wärmer, am wärmsten ζεστός 
 
11 die Aussage, -n εδώ: πρόταση, φράση 
 leise, leiser, am leisesten (Machen Sie die Musik σιγανός, χαμηλόφωνος (Χαμηλώστε τη μουσική!) 

leise!) 
 der Schlüssel, - κλειδί 
 die Tonne, -n κάδος (απορριμμάτων) 
 tun, er tut, getan εδώ: βάζω, τοποθετώ 
 abschließen, er schließt ab, abgeschlossen κλειδώνω 
 beachten, er beachtet, beachtet προσέχω, τηρώ 
 dafür (Bitte sorgen Sie dafür, dass jemand zu γι’ αυτό (Παρακαλώ φροντίστε να είναι κάποιος στο 

Hause ist.) σπίτι.) 
 dass να, ότι, πως 
 eintragen, er trägt ein, eingetragen σημειώνω, καταχωρίζω 
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 die Einzugsparty, -s πάρτι για την εγκατάσταση σε καινούριο σπίτι 
 der Fahrradkeller, - χώρος φύλαξης ποδηλάτων στο υπόγειο 
 die GmbH, -s Ε.Π.Ε., Εταιρεία Περιορισμένης Ευθύνης 
 der Hausflur, -e διάδρομος (πολυκατοικίας) 
 die Hausgemeinschaft, -en συγκατοίκηση 
 der Hausmeister, - / die Hausmeisterin, -nen διαχειριστής / διαχειρίστρια 
 die Hausordnung, -en κανονισμός (της πολυκατοικίας) 
 der Hausschlüssel, - κλειδί (του σπιτιού) 
 die Haustür, -en εξώπορτα 
 die Hausverwaltung, -en διαχείριση (του κτηρίου) 
 die Heizungsablesung, -en καταγραφή της ένδειξης του μετρητή θέρμανσης 
 der Kontakt, -e εδώ: υπεύθυνος επικοινωνίας 
 der Lärm (Sg.) φασαρία, θόρυβος 
 der Müll (Sg.) απορρίμματα, σκουπίδια 
 der Müllplatz, "-e χώρος συγκέντρωης των απορριμμάτων 
 die Mülltrennung (Sg.) διαχωρισμός των απορριμμάτων 
 parken, er parkt, geparkt παρκάρω 
 reinigen, er reinigt, gereinigt καθαρίζω 
 die Ruhe (Sg.) ησυχία 
 sauber halten, er hält sauber sauber gehalten κρατώ / διατηρώ καθαρό 
 sorgen, er sorgt, gesorgt φροντίζω 
 trennen, er trennt, getrennt χωρίζω 
 die Treppe, -n σκάλα, κλιμακοστάσιο 
 die Treppenreinigung, -en καθαρισμός του κλιμακοστασίου 
 verboten *,* (Parken ist im Hof verboten.) απαγορευμένος (Το παρκάρισμα στην αυλή 

 απαγορεύεται.) 
 vermeiden, er vermeidet, vermieden αποφεύγω 
 die Waschküche, -n πλυσταριό 
 die Waschzeiten (Pl.) ώρες πλυσίματος 
 
12 schnell, schneller, am schnellsten γρήγορα 
 die Ahnung, -en (Keine Ahnung.) γνώση, ιδέα (Δεν έχω ιδέα.) 
 anhalten, er hält an, angehalten σταματώ 
 Halt! Στοπ! Σταματήστε! 
 die Jungs (Pl.) (So, fertig, Jungs!) εδώ: παιδιά (Λοιπόν, παιδιά, τελειώσαμε!) 
 der Mann (Klar, Mann!) εδώ: φίλε (Εννοείται, φίλε!) 
 passieren, es passiert, ist passiert συμβαίνω 
 ausziehen, er zieht aus, ist ausgezogen φεύγω, μετακομίζω (από κάπου) 
 der Packer, - / die Packerin, -nen (ο/η) μεταφορέας 
 
 die Garage, -n γκαράζ 
 
 konjugieren, er konjugiert, konjugiert κλίνω (ρήμα) 
 die Verbendung, -en κατάληξη του ρήματος 
 ausräumen, er räumt aus, ausgeräumt αδειάζω (από το περιεχόμενο) 
 der Silbenanfang, "-e αρχή της συλλαβής 
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Kapitel 9 
 eigen- (Er will eine eigene Firma haben.) δικός μου (Θέλει να έχει δική του επιχείρηση.) 
 erfragen, er erfragt, erfragt ρωτώ και πληροφορούμαι 
 der Lebenslauf, "-e βιογραφικό σημείωμα 
 persönlich, persönlicher, am persönlichsten προσωπικός 
 
1 der Kindergarten, "- παιδικός σταθμός, νηπιαγωγείο 
 das Schulfest, -e σχολική γιορτή 
 der Unfall, "-e ατύχημα 
 backen, er backt/bäckt, gebacken ψήνω 
 das Krankenhaus, "-er νοσοκομείο 
 renovieren, er renoviert, renoviert ανακαινίζω 
 bald (Bis bald!) σύντομα (Τα λέμε!) 
 die Hauptstadt, "-e πρωτεύουσα 
 P. S.: (= Post Scriptum) Υ.Γ., υστερόγραφο 
 spontan, spontaner, am spontansten αυθόρμητα, χωρίς να το έχω προγραμματίσει 
 
3 der Wecker, - ξυπνητήρι 
 wegbringen, er bringt weg, weggebracht μεταφέρω, απομακρύνω 
 die Geschichte, -en (Carlos erzählt eine ιστορία (Ο Carlos διηγείται μια ιστορία.) 

Geschichte.) 
 der Krankenwagen, "- ασθενοφόρο 
 rufen, er ruft, gerufen καλώ, φωνάζω 
 weitergehen, er geht weiter, ist weitergegangen συνεχίζομαι 
 
4 die Bewegung, -en κίνηση 
 dies- αυτός/-ή-/-ό 
 genauso το ίδιο, με τον ίδιο ακριβώς τρόπο 
 
5 der Test, -s τεστ, διαγώνισμα 
 der Samstagabend, -e Σαββατόβραδο 
 der Sonntagmittag, -e Κυριακή μεσημέρι 
 
6 der h-Laut, -e ο φθόγγος „h“ 
 der Hunger (Sg.) πείνα 
 der Vokal-Neueinsatz, "-e προφορά των φωνηέντων στην αρχή της λέξης 
 
7 das Fotoalbum, Fotoalben φωτογραφικό άλμπουμ 
 beantworten, er beantwortet, beantwortet απαντώ 
 die Familienfeier, -n οικογενειακή γιορτή 
 korrigieren, er korrigiert, korrigiert διορθώνω 
 der Straßenbahnfahrer, - / die (ο/η) οδηγός τραμ 

Straßenbahnfahrerin, -nen 
 der Urlaub, -e άδεια (από την εργασία), διακοπές 
 die Vermutung, -en υπόθεση 
 die Weihnachtsfeier, -n χριστουγεννιάτικη γιορτή 
 
8 der/die Angestellte, -n (ο/η) υπάλληλος 
 die Ausbildung, -en (επαγγελματική) εκπαίδευση 
 ausreisen, er reist aus, ist ausgereist φεύγω, αναχωρώ (για το εξωτερικό) 
 das Bauunternehmen, - οικοδομική επιχείρηση 
 der Buchhalter, - / die Buchhalterin, -nen λογιστής / λογίστρια 
 der Einzelhandel (Sg.) λιανικό εμπόριο 
 der Handel (Sg.) εμπόριο 
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 die Handelsschule, -n εμπορική σχολή 
 der Industriekaufmann, “-er / die (ο/η) υπάλληλος στο οικονομικό τμήμα μιας 

Industriekauffrau, -en βιομηχανικής επιχείρησης 
 der Kassierer, - / die Kassiererin, -nen (ο/η) ταμίας 
 das Lager, - αποθήκη 
 der Lehrgang, "-e κύκλος μαθημάτων 
 der Textabschnitt, -e απόσπασμα (κειμένου) 
 die Umschulung, -en μετεκπαίδευση 
 der Versand (Sg.) αποστολή (εμπορευμάτων) 
 wieder πάλι 
 ziehen, er zieht, gezogen (Swetlana ist nach εδώ: πηγαίνω, μετακομίζω (Η Swetlana πήγε στη 

Deutschland gezogen.) Γερμανία.) 
 zunächst αρχικά, πρώτα 
 
9 die Ausreise, -n αναχώρηση στο εξωτερικό 
 die Berufsausbildung, -en επαγγελματική εκπαίδευση 
 die Schulbildung (Sg.) σχολική μόρφωση 
 
10 die Busfahrt, -en διαδρομή με το λεωφορείο 
 abfahren, er fährt ab, ist abgefahren φεύγω, αναχωρώ 
 das Programm, -e πρόγραμμα 
 das Riesenrad, "-er τροχός (στο λούνα-παρκ) 
 der Schluss, "-e (meist Sg.) (zum Schluss) τέλος (στο τέλος) 
 superbillig *,* πάμφθηνος 
 das Weinlokal, -e κρασοπωλείο, ταβέρνα 
 der Wortschatz (Sg.) λεξιλόγιο 
 die Idee, -n ιδέα 
 echt, echter, am echtesten γνήσιος, αυθεντικός 
 einfach (Du bist einfach toll!) απλά (Είσαι απλά κι ωραία καταπληκτικός!) 
 indiskret, indiskreter, am indiskretesten αδιάκριτος 
 lachen, er lacht, gelacht γελώ 
 verliebt, verliebter, am verliebtesten ερωτευμένος 
 wirklich (Das ist wirklich schön.) πράγματι (Αυτό είναι πράγματι ωραίο.) 
 die Altstadt, "-e παλιά πόλη 
 spazieren, er spaziert, ist spaziert περπατώ, κάνω βόλτα 
 der Stopp, -s (Stopp!) στάση (Στάσου!) 
 weiterhören, er hört weiter, weitergehört συνεχίζω να ακούω / την ακρόαση 
 singen, er singt, gesungen τραγουδώ 
 weiterlesen, er liest weiter, weitergelesen συνεχίζω να διαβάζω / το διάβασμα 
 überlegen, er überlegt, überlegt σκέπτομαι 
 
 der Geburtsort, -e τόπος γέννησης 
 
 die Ausnahme, -n εξαίρεση 
 der Wortanfang, "-e αρχή της λέξης 
 die Zustandsveränderung, -en μεταβολή κατάστασης 
 der Alkohol (Sg.) αλκοόλ, οινόπνευμα 
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Raststätte 3 
 endlich επιτέλους 
 lächeln, er lächelt, gelächelt χαμογελώ 
 der Makler, - / die Maklerin, -nen μεσίτης / μεσίτρια 

Kapitel 10 
 der Außendienst (Sg.) εξωτερική υπηρεσία, εξωτερικοί συνεργάτες 
 beruflich *,* επαγγελματικός 
 der Elektriker, - / die Elektrikerin, -nen (ο/η) ηλεκτρολόγος 
 der Fehler, - λάθος 
 gefallen, er gefällt, gefallen (sagen, was einem αρέσω (λέω τι αρέσει σε κάποιον) 

gefällt) 
 der Job, -s δουλειά 
 die Lohnabrechnung, -en εκκαθάριση του μισθού 
 die Stellenanzeige, -n αγγελία για θέση εργασίας 
 das Telefongespräch, -e τηλεφωνική συνομιλία 
 verbinden, er verbindet, verbunden συνδέω 
 
1 der Erzieher, - / die Erzieherin, -nen (ο/η) παιδαγωγός 
 der Hotelfachmann, "-er / die Hotelfachfrau, -en (ο) ειδικευμένος ξενοδοχοϋπάλληλος / (η) 

 ειδικευμένη ξενοδοχοϋπάλληλος 
 der Kellner, - / die Kellnerin, -nen σερβιτόρος / σερβιτόρα 
 der Koch, "-e / die Köchin, -nen μάγειρας / μαγείρισσα 
 der Kraftfahrzeugmechaniker, - / die (ο/η) μηχανικός αυτοκινήτων 

Kraftfahrzeugmechanikerin, -nen 
 der Raumpfleger, - / die Raumpflegerin, -nen καθαριστής / καθαρίστρια 
 
2 die Buchhaltung, -en λογιστήριο 
 reparieren, er repariert, repariert επιδιορθώνω 
 der Arbeitsalltag (Sg.) καθημερινή ζωή στη δουλειά 
 
3 beraten, er berät, beraten συμβουλεύω, παρέχω συμβουλές 
 der Bereitschaftsdienst, -e εφημερία, επιφυλακή 
 das Computerproblem, -e πρόβλημα με τον υπολογιστή 
 dabeihaben, er hat dabei, dabeigehabt έχω μαζί μου 
 genau, genauer, am genau (e)sten ακριβώς 
 die Gleitzeit (Sg.) ελαστικό ωράριο 
 die Homepage, -s ιστοσελίδα 
 der Kauf, "-e αγορά 
 nie ποτέ 
 pflegen, er pflegt, gepflegt συντηρώ, φροντίζω 
 das Programm, -e πρόγραμμα 
 schlecht, schlechter, am schlechtesten (Das κακός (Ο μισθός δεν είναι κακός.) 

Gehalt ist nicht schlecht.) 
 selbstständig, selbstständiger, am αυτόνομα, ανεξάρτητα 

selbstständigsten 
 der Betrieb, -e επιχείρηση, εταιρεία 
 dabei (Mein Chef hilft mir dabei.) εδώ: σ’ αυτό (Το αφεντικό μου με βοηθά σ’ αυτό.) 
 deshalb γι’ αυτό 
 hoffentlich ας ελπίσουμε 
 klappen, er klappt, hat geklappt (Hoffentlich πετυχαίνω, καταφέρνω (Ας ελπίσουμε ότι θα τα 

klappt es.) καταφέρω.) 
 der Meister, - / die Meisterin, -nen ειδικευμένος τεχνίτης, αρχιτεχνίτης / ειδικευμένη 

 τεχνίτρια, αρχιτεχνίτρια 
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 die Meisterprüfung, -en εξετάσεις για την απόκτηση του πτυχίου του 
 αρχιτεχνίτη 

 die Montage, -n (Alvaro ist für eine Woche auf συναρμολόγηση (μηχανήματος) (Ο Alvaro θα 
Montage.) βρίσκεται για μια εβδομάδα εκτός εταιρείας για 
 δουλειά.) 

 der Stundenlohn, "-e ωρομίσθιο 
 die Überstunde, -n υπερωρία 
 arbeitslos *,* άνεργος 
 die Arbeitszeit, -en ωράριο (εργασίας) 
 die Bewerbung, -en αίτηση πρόσληψης 
 die Bezahlung, -en πληρωμή 
 gleich *,* (Mein Mann und ich arbeiten für die ίδιος (Ο άνδρας μου κι εγώ δουλεύουμε στην ίδια 

gleiche Firma.) εταιρεία.) 
 hierbleiben, er bleibt hier, ist hiergeblieben μένω εδώ 
 die Putzfrau, -en καθαρίστρια 
 sogar (Mein Mann muss sogar bis 22 Uhr μάλιστα (Ο άνδρας μου είναι μάλιστα 

arbeiten.) υποχρεωμένος να δουλεύει μέχρι τις 10 το βράδυ.) 
 die Stelle, -n εδώ: θέση (εργασίας) 
 wechseln, er wechselt, gewechselt αλλάζω 
 die Zeitarbeitsfirma, Zeitarbeitsfirmen επιχείρηση ευρέσεως προσωρινής εργασίας 
 zum Glück ευτυχώς 
 
4 die Großstadt, "-e μεγαλούπολη 
 samstags το Σάββατο, κάθε Σάββατο 
 
5 anmelden, er meldet an, angemeldet δηλώνω 
 auch (Ich muss auch im Augugst in Urlaub gehen.) επίσης (Πρέπει να πάρω την άδειά μου επίσης τον 

 Αύγουστο.) 
 einverstanden (Maria ist mit der Miete σύμφωνος (Η Maria είναι σύμφωνη με το ύψος του 

einverstanden.) ενοικίου.) 
 die Hochzeitsreise, -n ταξίδι του μέλιτος 
 die Sommerferien (Pl.) καλοκαιρινές διακοπές 
 der/das/die Wievielte, -n (Der Wievielte ist heute?) πόσος (Πόσο του μηνός έχουμε σήμερα;) 
 
6 der Ach-Laut, -e φθόγγος „Ach“ 
 der Ich-Laut, -e φθόγγος „Ich“ 
 der Mechaniker, - τεχνίτης μηχανικός 
 der Sachbearbeiter, - / die Sachbearbeiterin, -nen ειδικευμένος αρμόδιος υπάλληλος, εισηγητής / 

 ειδικευμένη αρμόδια υπάλληλος, εισηγήτρια 
 
7 anstrengend, anstrengender, am anstrengendsten κουραστικός 
 aufhören, er hört auf, aufgehört σταματώ (την εργασία), σχολάω 
 auswählen, er wählt aus, ausgewählt διαλέγω, επιλέγω 
 bezahlt *,* (gut bezahlt.) πληρωμένος (καλοπληρωμένος) 
 einteilen, er teilt ein, eingeteilt μοιράζω, κατανέμω, εδώ: οργανώνω 
 frisch, frischer, am frischesten (an der frischen φρέσκος (δουλεύω στον καθαρό αέρα) 

Luft arbeiten) 
 die Hand, "-e χέρι 
 kreativ, kreativer, am kreativsten δημιουργικός 
 die Luft, "-e αέρας 
 sicher, sicherer, am sichersten σίγουρος, ασφαλής 
 die Pantomime, -n παντομίμα 
 das Kapitel, - κεφάλαιο 
 erfinden, er erfindet, erfunden εφευρίσκω 
 der Sänger, - / die Sängerin, -nen τραγουδιστής / τραγουδίστρια 
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8 angenehm, angenehmer, am angenehmsten ευχάριστος 
 befristet *,* περιορισμένος (χρονικά) 
 der/die Bekannte, -n (ο) γνωστός / (η) γνωστή 
 der Bereich, -e τομέας 
 bieten, er bietet, geboten προσφέρω 
 die Buchhandlung, -en βιβλιοπωλείο 
 die Dame, -n κυρία 
 der Direktor, -en / die Direktorin, -nen διευθυντής / διευθύντρια 
 die Erfahrung, -en πείρα, εμπειρία 
 freundlich, freundlicher, am freundlichsten συμπαθητικός 
 der Führerschein, -e άδεια οδήγησης 
 garantieren, er garantiert, garantiert εγγυώμαι 
 jung, jünger, am jüngsten νέος 
 der Mitarbeiter, - / die Mitarbeiterin, -nen συνεργάτης / συνεργάτιδα 
 der Service, -s σέρβις, εξυπηρέτηση πελατών 
 die Stadtmitte, -n (meist Sg.) κέντρο της πόλης 
 das Team, -s ομάδα 
 üblich, üblicher, am üblichsten συνήθης 
 die Voraussetzung, -en προϋπόθεση 
 der Vorteil, -e πλεονέκτημα 
 zentral, zentraler, am zentralsten κεντρικός 
 zusammenarbeiten, er arbeitet zusammen, συνεργάζομαι 

zusammengearbeitet 
 zuverlässig, zuverlässiger, am zuverlässigsten αξιόπιστος 
 möglich δυνατός, πιθανός 
 
P das Plakat, -e πλακάτ, αφίσα 
 die Regionalzeitung, -en τοπική εφημερίδα 
 
9 anstellen, er stellt an, angestellt προσλαμβάνω 
 die Anstellung, -en πρόσληψη 
 nachschlagen, er schlägt nach, nachgeschlagen ψάχνω / κοιτάζω τη σημασία μιας λέξης στο λεξικό 
 
10 der Arbeitsvertrag, "-e σύμβαση εργασίας 
 die Provision, -en (auf Provision arbeiten) προμήθεια (εργάζομαι επί προμηθεία) 
 
 brutto ακαθάριστα, μικτά 
 der Künstler, - / die Künstlerin, -nen καλλιτέχνης / καλλιτέχνιδα 
 der Politiker, - / die Politikerin, -nen (ο/η) πολιτικός 
 der Apparat, -e (τηλεφωνική) συσκευή 
 nachfragen, er fragt nach, nachgefragt ρωτώ (για να διευκρινίσω κάτι που δεν κατάλαβα) 
 reagieren, er reagiert, reagiert αντιδρώ 
 verwählen (sich), er verwählt sich, hat sich verwählt παίρνω λάθος αριθμό τηλεφώνου 
 
 die Zusammenfassung, -en περίληψη 
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Kapitel 11 
 der Arm, -e χέρι, μπράτσο 
 der Arzt, "-e / die Ärztin, -nen (ο/η) γιατρός 
 das Auge, -n μάτι 
 der Bauch, "-e κοιλιά 
 das Bein, -e πόδι 
 benennen, er benennt, benannt κατονομάζω 
 die Brust, "-e στήθος, θώρακας 
 der Finger, - δάχτυλο (χεριού) 
 fit, fitter, am fittesten σε φόρμα, σε καλή φυσική κατάσταση 
 das Gesicht, -er πρόσωπο 
 gesund, gesünder, am gesündesten υγιής 
 das Gesundheitsproblem, -e πρόβλημα υγείας 
 das Haar, -e τρίχα, μαλλιά 
 der Hals, "-e λαιμός 
 das Herz, -en καρδιά 
 das Knie, - γόνατο 
 der Kopf, "-e κεφάλι 
 der Körperteil, -e μέρος του σώματος 
 der Mund, "-er στόμα 
 die Nase, -n μύτη 
 das Ohr, -en αυτί 
 der Po, -s ποπός 
 der Rücken, - πλάτη 
 die Schulter, -n ώμος 
 vereinbaren, er vereinbart, vereinbart συμφωνώ (κάτι), εδώ: κλείνω ραντεβού 
 der Zahn, "-e δόντι 
 die Zehe, -n δάχτυλο (ποδιού) 
 
1 der Körper, - σώμα 
 
2 zehnmal δέκα φορές 
 
3 die Basis (Sg.) βάση 
 der Trainingsplan, "-e πρόγραμμα προπόνησης / άσκησης 
 das Fitness-Studio, -s γυμναστήριο 
 abnehmen, er nimmt ab, abgenommen αδυνατίζω 
 das Basisprogramm, -e βασικό πρόγραμμα 
 die Diät, -en δίαιτα 
 dick, dicker, am dicksten χοντρός, παχύς 
 duzen, er duzt, geduzt μιλώ (σε κάποιον) στον ενικό 
 genug αρκετός 
 joggen, er joggt, ist gejoggt κάνω τζόγκινγκ 
 kicken, er kickt, gekickt κλωτσώ 
 die Kondition, -en φυσική κατάσταση 
 das Radfahren (Sg.) ποδηλασία 
 das Rückenproblem, -e πρόβλημα με την πλάτη 
 testen, er testet, getestet ελέγχω, δοκιμάζω 
 
4 der Fußball, "-e ποδόσφαιρο 
 die Gymnastik (Sg.) γυμναστική 
 laufen, er läuft, ist gelaufen τρέχω 
 regelmäßig, regelmäßiger, am regelmäßigsten τακτικά 
 der Zahnarzt, "-e / die Zahnärztin, -nen (ο/η) οδοντίατρος 
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5 der Hausarzt, "-e / die Hausärztin, -nen οικογενειακός ιατρός / οικογενειακή ιατρός 
 der Apotheker, - / die Apothekerin, -nen (ο/η) φαρμακοποιός 
 die Krankmeldung, -en δήλωση ασθενείας 
 das Medikament, -e φάρμακο 
 das Röntgen (Sg.) ακτινοσκόπηση 
 der Röntgenarzt, "-e / die Röntgenärztin, -nen (ο/η) ακτινολόγος 
 schicken, er schickt, geschickt στέλνω 
 die Sprechstundenhilfe, -n γραμματέας του ιατρείου 
 das Sprechzimmer, - γραφείο του γιατρού 
 die Überweisung, -en εδώ: παραπεμπτικό σημείωμα 
 der Verband, "-e εδώ: επίδεσμος 
 die Versichertenkarte, -n κάρτα ιατρικής ασφάλισης 
 das Wartezimmer, - αίθουσα αναμονής 
 dreimal τρεις φορές 
 erst (Wir müssen erst mal röntgen.) εδώ: πρώτα (Πρώτα πρέπει να βγάλουμε ακτίνες.) 
 fehlen, er fehlt, gefehlt (Was fehlt Ihnen denn?) λείπω (Τι έχετε λοιπόν;) 
 krankschreiben, er schreibt krank, εκδίδω πιστοποιητικό ασθενείας 

krankgeschrieben 
 die Mahlzeit, -en γεύμα 
 oben επάνω 
 röntgen, er röntgt, geröntgt ακτινογραφώ 
 die Salbe, -n αλοιφή 
 die Schmerztablette, -n παυσίπονο 
 spazieren gehen, er geht spazieren, ist κάνω βόλτα, περπατώ 

spazieren gegangen 
 die Tablette, -n χάπι 
 wehtun, er tut weh, wehgetan πονώ 
 
6 der Bauchschmerz, -en πονόκοιλος 
 Dr. (= Doktor, -en) δόκτωρ 
 die Schlaftablette, -n υπνωτικό χάπι 
 schlimm, schlimmer, am schlimmsten (Es wird κακός, δυσάρεστος (Γίνεται όλο και χειρότερο.) 

immer schlimmer.) 
 der Schmerz, -en πόνος 
 stark, stärker, am stärksten δυνατός, ισχυρός 
 stellen, er stellt, gestellt (Der Arzt stellt Fragen.) εδώ: θέτω, υπoβάλλω (Ο γιατρός κάνει 

 ερωτήσεις.) 
 
7 sollen, er soll, sollen/gesollt πρέπει 
 der Doktor, -en / die Doktorin, -nen (ο/η) ιατρός 
 der Fall, "-e (auf keinen Fall) περίπτωση (σε καμιά περίπτωση) 
 rauchen, er raucht, geraucht καπνίζω 
 Bescheid sagen, er sagt Bescheid, er hat ενημερώνω (ενημερώνω την εταιρεία μου) 

Bescheid gesagt (in der Firma Bescheid sagen) 
 heiß, heißer, am heißesten (heiße Zitrone) καυτός, πολύ ζεστός (ζεστή λεμονάδα) 
 der Honig (Sg.) μέλι 
 der Orthopäde, -n / die Orthopädin, -nen (ο/η) ορθοπεδικός 
 die Anweisung, -en οδηγία 
 das Fieber (Sg.) πυρετός 
 hinfallen, er fällt hin, ist hingefallen πέφτω (κάτω) 
 der Husten (Sg.) βήχας 
 der Schnupfen (Sg.) συνάχι 
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8 die Ihr-Form, -en τύπος του β’ πληθυντικού προσώπου 
 draußen έξω 
 der Durst (Sg.) (Durst haben) δίψα (διψώ) 
 der Kopfschmerz, -en πονοκέφαλος 
 die Vorsicht (Sg.) προσοχή 
 
9 absagen, er sagt ab, abgesagt αναβάλλω 
 verschieben, er verschiebt, verschoben μεταθέτω 
 krank, kränker, am kränksten άρρωστος, ασθενής 
 die Praxis, Praxen ιατρείο 
 die Vorsorge (Sg.) (Zur Vorsorge?) πρόληψη (Προληπτικά;) 
 vor allem προ παντός 
 
10 die Pünktlichkeit (Sg.) ακρίβεια 
 denken, er denkt, gedacht σκέφτομαι 
 treffen, er trifft, getroffen συναντώ 
 
P der Augenarzt, "-e / die Augenärztin, -nen (ο/η) οφθαλμίατρος 
 die Feuerwehr, -en πυροσβεστική 
 der Internist, -en / die Internistin, -nen ειδικός παθολόγος / ειδική παθολόγος 
 der Notdienst, -e εφημερία 
 die Notrufnummer, -n τηλέφωνο εκτάκτου ανάγκης 
 
11 der Mittwochnachmittag, -e Τετάρτη απόγευμα 
 die Sprechstunde, -n ώρες υποδοχής των ασθενών στο ιατρείο 
 
12 die Grippe, -n γρίπη 
 der Karies (Sg.) τερηδόνα 
 untersuchen, er untersucht, untersucht εξετάζω 
 
13 ankommen, es kommt an, ist angekommen (Auf έχω σημασία (Σημασία έχει η υγιεινή διατροφή!) 

die gesunde Ernährung kommt es an!) 
 der Club, -s εδώ: ομάδα, σωματείο 
 damit (Ich rauche, aber ich will damit aufhören.) μ’ αυτό (Καπνίζω, όμως θέλω να το κόψω.) 
 der Fitnessraum, "-e γυμναστήριο, αίθουσα γυμναστικής 
 die Fitness-Umfrage, -n έρευνα για την καλή φυσική κατάσταση 
 früher παλαιότερα 
 gegen (+ A.) (Wir spielen gegen andere Clubs.) κατά, εναντίον (Παίζουμε εναντίον άλλων ομάδων.) 
 der Gemüseladen, "- μανάβικο 
 der Geschäftsmann, "-er / die Geschäftsfrau, -en (ο/η) επιχειρηματίας 
 das Gesundheitsmagazin, -e περιοδικό που ασχολείται με θέματα υγείας 
 die Haut (Sg.) δέρμα 
 hingehen, er geht hin, ist hingegangen (Da πηγαίνω (κάπου) (Εκεί πηγαίνω συχνά τα βράδια.) 

gehe ich abends oft hin.) 
 das Kantinenessen, - φαγητό της καντίνας 
 kaufmännisch *,* (kaufmännische Angestellte) εμπορικός (εμποροϋπάλληλος) 
 das Lesetraining, -s εξάσκηση στην ανάγνωση και κατανόηση κειμένων 
 die Müsli, -s μούσλι (μίγμα με δημητριακά, αποξηραμένα 

 φρούτα, ξηρούς καρπούς και σταφίδες) 
 normal, normaler, am normalsten κανονικός, συνηθισμένος 
 oder so ή κάτι ανάλογο 
 der Rückenschmerz, -en πόνος στην πλάτη 
 der Schüler, - / die Schülerin, -nen μαθητής / μαθήτρια 
 das Sonnenstudio, -s σολάριουμ, ινστιτούτο μαυρίσματος 
 der Stress (Sg.) άγχος, στρες 
 der Verein, -e σύλλογος 
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 das Volleyball (Sg.) βόλεϊ 
 der Volleyballverein, -e σύλλογος / ομάδα βόλεϊ 
 global *,* γενικός, σφαιρικός 
 aktiv, aktiver, am aktivsten (Aktiv darf ich nichts ενεργά (Ενεργά δεν επιτρέπεται να κάνω τίποτε.) 

machen.) 
 die Berufskrankheit, -en επαγγελματική ασθένεια 
 der Biobauer, -n / die Biobäuerin, -nen βιοκαλλιεργητής / βιοκαλλιεργήτρια 
 das Biogemüse (Sg.) βιολογικά λαχανικά 
 die Erkältung, -en κρυολόγημα 
 die Ernährung (Sg.) διατροφή 
 der Ex-Möbelpacker, - πρώην μεταφορέας επίπλων 
 der Frührentner, - / die Frührentnerin, -nen (ο/η) πρόωρος συνταξιούχος 
 mehr (Ich habe keine Probleme mehr.) πια, πλέον (Δεν έχω πια προβλήματα.) 
 das Milchprodukt, -e γαλακτοκομικό προϊόν 
 mindestens τουλάχιστον 
 der Möbelpacker, - μεταφορέας επίπλων 
 das Mountainbikefahren (Sg.) ποδηλασία σε ανώμαλο έδαφος 
 der Nichtraucher, - / die Nichtraucherin, -nen μη καπνιστής / μη καπνίστρια 
 paar (Wir fahren ein paar Tage in den Urlaub.) μερικοί/-ές/-ά (Θα πάρουμε μερικές μέρες άδεια.) 
 das Rauchen (Sg.) κάπνισμα 
 die Sauna, Saunen σάουνα 
 schlank, schlanker, am schlanksten λεπτός, αδύνατος 
 das Skifahren (Sg.) σκι, χιονοδρομία 
 sonntags την Κυριακή, κάθε Κυριακή 
 der Spaziergang, "-e βόλτα, περίπατος 
 das Squash (Sg.) σκουός (άθλημα παραπλήσιο με τένις κλειστού 

 χώρου) 
 usw. (= und so weiter) κ.ο.κ. (και ούτω καθεξής) 
 der Vegetarier, - / die Vegetarierin, -nen (ο/η) χορτοφάγος 
 
 zunehmen, er nimmt zu, zugenommen παχαίνω, παίρνω κιλά 
 detailliert, detaillierter, am detailliertesten λεπτομερής 
 die Skala, Skalen κλίμακα 
 ungesund, ungesünder, am ungesündesten ανθυγιεινός 
 
 die Beschwerde, -n (Welche Beschwerden παράπονο (Τι συμπτώματα έχετε;) 

haben Sie?) 
 die Besserung (Sg,) (Gute Besserung!) καλυτέρευση (Περαστικά!) 
 hinten πίσω 
 der Patient, -en / die Patientin, -nen (ο/η) ασθενής 
 unten κάτω 
 der Bedarf (Sg.) (Bei Bedarf) ανάγκη (Αν / Όταν χρειαστεί.) 
 stündlich *,* ανά ώρα 
 der Tropfen, - σταγόνα 
 übermorgen μεθαύριο 
 wiederkommen, er kommt wieder, ist ξανάρχομαι 

wiedergekommen 
 
 erlauben, er erlaubt, erlaubt (Es ist erlaubt.) επιτρέπω (Επιτρέπεται.) 
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Kapitel 12 
 buchen, er bucht, gebucht (eine Reise buchen) κλείνω (κλείνω ένα ταξίδι) 
 das Doppelzimmer, - δίκλινο (δωμάτιο) 
 die Fahrkarte, -n εισιτήριο 
 die Hotelinformation, -en πληροφορίες σχετικά με τη διαμονή σ’ ένα 

 ξενοδοχείο 
 die Pension, -en πανσιόν 
 die Reise, -n ταξίδι 
 der Sand (Sg.) άμμος 
 die Sonne (Pl.) ήλιος 
 das Wetter (Sg.) καιρός 
 
1 abfliegen, er fliegt ab, ist abgeflogen αναχωρώ (με το αεροπλάνο) 
 der Abflug, "-e αναχώρηση 
 die Ankunft (Sg.) άφιξη 
 die Durchsage, -n ανακοίνωση 
 einsteigen, er steigt ein, ist eingestiegen επιβιβάζομαι 
 das Einzelzimmer, - μονόκλινο (δωμάτιο) 
 fliegen, er fliegt, ist geflogen πετώ 
 der Flughafen, "- αεροδρόμιο 
 das Flugzeug, -e αεροπλάνο 
 die Freizeit (Sg.) ελεύθερος χρόνος 
 das Gepäck (Sg.) αποσκευές 
 der Koffer, - βαλίτσα 
 der Prospekt, -e ενημερωτικό / διαφημιστικό έντυπο 
 das Reisebüro, -s ταξιδιωτικό γραφείο 
 der Reiseführer, - ταξιδιωτικός οδηγός 
 der Rucksack, "-e σακίδιο 
 die Übernachtung, -en διανυκτέρευση 
 wandern, er wandert, ist gewandert πεζοπορώ, περπατώ 
 der Flug, "-e πτήση 
 die Halbpension (Sg.) ημιδιατροφή 
 pünktlich, pünktlicher, am pünktlichsten στην ώρα του 
 
2 das Reiseziel, -e ταξιδιωτικός προορισμός 
 hinter (+D.) πίσω από 
 der Punkt, -e πόντος, βαθμός 
 ans (= an das) (ans Meer) στον / στη / στο (στη θάλασσα) 
 ausruhen, er ruht aus, ausgeruht αναπαύομαι, ησυχάζω 
 der Berg, -e (Ich fahre in die Berge.) βουνό (Θα πάω στα βουνά.) 
 die Küste, -n ακτή 
 das Meer, -e θάλασσα 
 
3 bar *,* μετρητοίς 
 der Freitagnachmittag, -e Παρασκευή απόγευμα 
 hinfliegen, er fliegt hin, ist hingeflogen πετώ (προς κάποιον προορισμό), μεταβαίνω 

 (αεροπορικά) 
 raus (Wir wollen nur ein paar Tage raus hier.) έξω (Θέλουμε απλά να ξεφύγουμε για μερικές 

 μέρες από εδώ.) 
 reservieren, er reserviert, reserviert κρατώ, κάνω κράτηση 
 verreisen, er verreist, ist verreist κάνω ένα ταξίδι 
 zurückfliegen, er fliegt zurück, ist zurückgeflogen επιστρέφω (αεροπορικά) 
 variieren, er variiert, variiert παραλλάζω 
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4 die Akkusativform, -en τύπος της αιτιατικής 
 der See, -n λίμνη 
 der Wald, "-er δάσος 
 das Wandern (Sg.) πεζοπορία 
 
5 der Hafen, "- λιμάνι 
 das Sonderangebot, -e (ειδική) προσφορά 
 die Wochenendreise, -n ταξίδι Σαββατοκύριακου 
 der Mini-Dialog, -e σύντομος διάλογος 
 
6 die BahnCard, -s εκπτωτική κάρτα (για το γερμανικό σιδηρόδρομο) 
 der Fensterplatz, "-e θέση δίπλα στο παράθυρο 
 zurückfahren, er fährt zurück, ist zurückgefahren επιστρέφω (οδικά) 
 einfach *,* (Bitte eine Fahrkarte nach Heidelberg απλός (Παρακαλώ ένα εισιτήριο για Χαϊδελβέργη – 

– einfach.) μόνο μετάβαση.) 
 das Fenster, - παράθυρο 
 der Gang, "-e (Möchten Sie am Fenster oder διάδρομος (Θέλετε να καθήσετε στο παράθυρο ή 

am Gang sitzen?) στο διάδρομο;) 
 hin und zurück μετ' επιστροφής 
 der Regionalexpress (Sg.) περιφερειακή ταχεία 
 der Sitzplatz, "-e θέση καθημένου 
 der Teil, -e μέρος 
 die Ermäßigung, -en έκπτωση 
 die Strecke, -n διαδρομή 
 die Verbindung, -en ανταπόκριση 
 der Zugtyp, -en τύπος τρένου 
 
7 die Rezeption, -en υποδοχή 
 der Fernsehraum, "-e αίθουσα τηλεόρασης 
 der Frühstücksraum, "-e αίθουσα πρωϊνού 
 der Internetanschluss, "-e σύνδεση ίντερνετ 
 das W-Lan (Sg.) δίκτυο W-Lan 
 der Aufzug, "-e ασανσέρ, ανελκυστήρας 
 die Jacke, -n σακάκι, μπουφάν 
 
8 das Geräusch, -e θόρυβος 
 das Grad, -e (3 Grad Celsius) βαθμός (θερμοκρασίας) (3 βαθμοί Κελσίου) 
 minus (Es ist sehr kalt, minus 15 Grad.) μείον (Κάνει πολύ κρύο, μείον 15 βαθμοί.) 
 regnen, es regnet, geregnet βρέχει 
 scheinen, er scheint, geschienen (Die Sonne λάμπω (Ο ήλιος λάμπει.) 

scheint.) 
 der Schnee (Sg.) χιόνι 
 schneien, es schneit, geschneit χιονίζει 
 der Wind, -e αέρας, άνεμος 
 die Wolke, -n σύννεφο 
 die Wortgruppe, -n ομάδα λέξεων 
 
9 die Jahreszeit, -en εποχή (του χρόνου) 
 nass, nasser, am nassesten (Es ist zu nass.) εδώ: βροχερός (Είναι πολύ βροχερός ο καιρός.) 
 die Regenzeit, -en περίοδος των βροχών 
 selten, seltener, am seltensten σπάνια 
 trocken, trockener, am trockensten ξηρός 
 die Trockenzeit, -en περίοδος ξηρασίας 
 windig, windiger, am windigsten (Es ist heute με πολλούς ανέμους (Σήμερα φυσάει πολύ.) 

sehr windig.) 
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10 empfehlen, er empfiehlt, empfohlen συνιστώ 
 extra έξτρα, επιπλέον, ιδιαίτερα 
 günstig, günstiger, am günstigsten (extra günstig) εδώ: φθηνός (ιδιαίτερα φθηνός) 
 der Strand, "-e παραλία, πλαζ 
 
11 ausgeben, er gibt aus, ausgegeben ξοδεύω, δαπανώ 
 bis zu (Sie sparen bis zu 70 Prozent.) μέχρι και (Εξοικονομείτε μέχρι και 70%.) 
 einig- (Ich fahre mit einigen Freunden nach μερικοί/-ές/-ά (Θα πάω με μερικούς φίλους στη 

Stuttgart.) Στουτγάρδη.) 
 die Fahrt, -en διαδρομή 
 die Gebühr, -en τέλος, ειδικός φόρος 
 gegen (Gegen 9 Uhr fahren wir zurück.) εδώ: κατά (Κατά τις 9 η ώρα θα επιστρέψουμε.) 
 gelten, er gilt, gegolten ισχύω 
 mitfahren, er fährt mit, ist mitgefahren (die συνταξιδεύω (γραφείο εξεύρεσης συνταξιδιωτών) 

Mitfahrzentrale) 
 ohne (+A.) χωρίς 
 reisen, er reist, ist gereist ταξιδεύω 
 die Rückkehr (Sg.) επιστροφή 
 rund (Das kostet rund 300 Euro.) εδώ: γύρω (Αυτό κοστίζει γύρω στα 300 ευρώ.) 
 das Schloss, "-er ανάκτορο, παλάτι 
 sparen, er spart, gespart εξοικονομώ 
 
P das Handyfoto, -s φωτογραφία από κινητό 
 
12 der Kursausflug, "-e εκδρομή των μαθητών ενός τμήματος 
 die Sprachschule, -n σχολή ξένων γλωσσών 
 
13 inklusive συμπεριλαμβανομένων 
 
 der Föhn, -e εδώ: πιστολάκι, σεσουάρ 
 die Minibar, -s μίνιμπαρ 
 der/die Bahnangestellte, -n (ο) σιδηροδρομικός υπάλληλος / (η) 

σιδηροδρομική υπάλληλος 
 
 die Übersicht, -en σύνοψη, γενική επισκόπηση 
 das Befinden (Sg.) (körperliches Befinden) κατάσταση (της υγείας) (σωματική κατάσταση) 
 die Konsonantenverbindung, -en σύνθετο σύμφωνο 




